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Introduction

Close to two thousand years of Buddhism in China have produced a wealth of writings on Buddhist subjects.
These include Indian texts (many no longer extant in their original language) translated into Chinese in
medieval times; works on various aspects of Buddhist doctrine written originally in Chinese; biographies of
monks and chronologies of Buddhist history; liturgical writings with musical notation, epigraphy
commemorating devotional societies, monasteries, stupas and icons; poetry and letters on Buddhist themes;
autobiography; and official court documents relating to Buddhism. Each of these genres follows its own
conventions and employs distinctive vocabulary. Most require not just knowledge of Buddhist texts, but
familiarity with other genres of Chinese writing as well. In short, “Buddhist texts” encompasses a vast
literature—more than any one scholar could hope to master in a lifetime. This course can at most introduce
some of the vocabulary and grammatical conventions of a few of these genres.

In most Chinese programs at Western universities, the student begins by studying modern Chinese for a year
or two before studying classical Chinese. After a year of classical Chinese (reading philosophical works like the
Analects of Confucius, historical works like the Shiji or Zudzhuan, and literary works like the Book of Poetry and
Tang poems),1 the student is exposed to Buddhist writings. But some students—particularly those interested
in Chinese chiefly as a means of accessing texts originally written in India—are understandably reluctant to
invest three years of intensive study of works unrelated to Buddhism before beginning to read Buddhist texts
in Chinese. It is in fact possible for Indologists to learn to read medieval Chinese translations of Indian
Buddhist texts directly, without previous knowledge of Chinese.

In this course, I attempt to satisfy both types of students. We begin with a series of lessons that introduce basic
vocabulary and grammar, drawing on one authentic text and then read through the prose sections of this text
in their entirety. Readers already familiar with the basics of modern or classical Chinese can cover the first ten
“lessons” in one or two sittings, while those with no previous knowledge of Chinese will require more time
(memorizing characters becomes easier with time—the hardest characters to memorize are the first 100).

Pronunciation

The dominant form of Chinese today is Mandarin. Like all forms of Chinese, Mandarin is tonal: the same sound,
pronounced in different tones can mean radically different things. In medieval times, when most of the texts
provided below were composed or translated, there were more tones, and the pronunciation differed
significantly. This explains in part why medieval transliterations of Sanskrit words (like Fotué {#f¢ for Buddha)
in modern Mandarin pronunciation often do not sound much like their Sanskrit equivalents (the medieval

"Two good introductions to literary Chinese are Michael A. Fuller, An Introduction to Literary Chinese (Cambridge MA: Harvard
University Press, 2004), and Paul Rouzer, A New Practical Primer of Literary Chinese (Cambridge MA: Harvard University Press,
2007). Mark Lewis provides an excellent reader in philosophical Chinese texts, including English translations for self-study, for free
at: http://chinesetexts.stanford.edu/
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pronunciation of the word was probably much closer to “Buddha”). Linguists, working with rhymed poetry as
well as translations of foreign terms, have made various attempts to reconstruct medieval pronunciations of
Chinese words.” While Mandarin is the official language of the PRC and Taiwan, used in news broadcasts and
political speeches, many other forms of Chinese are also in use. For the most part, these share grammar and
vocabulary with Mandarin. Some, probably owing to geographic isolation, have changed less rapidly over time
than others and preserve more ancient pronunciations. For this reason, Cantonese (spoken in Canton
[Guangdong] and Hong Kong) and Minnan (spoken in southern Fujian and Taiwan) are probably closer to the
way Chinese was spoken in the capital in the Tang dynasty than Mandarin is.

Nonetheless, for the purposes of this course, I gloss all terms according to Mandarin pronunciation, the basis
for most modern dictionaries of Chinese. Various systems have been used to “romanize” Chinese (represent
Chinese with Roman letters). The dominant system today is pinyin, a system developed in the PRC. Proper
pronunciation of Mandarin is best learned with recordings and a native speaker (much of the first year of a
modern Chinese course is spent mastering tones). Absent a teacher, your best option is to learn from an
introduction to pinyin with recordings (e.g. http://www.ctcfl.ox.ac.uk/pinyin_notes.htm ). Online videos with
native speakers are also useful.

Characters

Each Chinese character is pronounced with a single syllable. Words can, however, be composed with more
than one character. For example, the word for “disciple,” dizi 55T~ is composed of the two characters di 55 and

zi F. In archaic Chinese, words composed of two or more characters were relatively few. From medieval times

to the present they have become increasingly common.

There are various styles of writing characters. The earliest Chinese characters are those found on the oracle
bones, dating to ca. 1500 B.C. Discovered by scholars only in the twentieth century, these characters are quite
different from later Chinese and are only decipherable by specialists. In contrast, from circa 200BC on, the way
characters are written has changed relatively little. An educated Chinese person with minimal training can
recognize the characters in most medieval manuscripts, even if he or she doesn’t understand the overall
meaning of the text.3

The standard division of characters into different types is that first proposed by Xt Shén #/H in his dictionary
of Chinese, the Shuowén jiézi 55 X fiETF- (Explanations of Graphs and Analysis of Characters) at the beginning
of the second century. He proposed six types of characters:

1) zhi'shi 555, “pointing to things.” These are characters that symbolize ideas, e.g. xia | for “down” and

*See for instance Edwin G. Pulleyblank, Lexicon of Reconstructed Pronunciation in Early Middle Chinese, Late Middle Chinese and
Early Mandarin (Vancouver: University of British Columbia Press, 1991). The historical phonology of Chinese is a hotly contested
field; there is as yet no firm consensus on how Chinese sounded in medieval times.

3There are exceptions. Medieval manuscripts (in particular epigraphy) makes frequent use of unusual forms for characters that are
only recognized by specialists.



VOLUME ONE: FOUNDATIONS

shang I for “up”.

2) xiang xing B2JF, “imitating shapes.” These are words that derive from pictograms like ri H “sun” and
yué H, “moon”.

3) xing shéng JZE, “form and sound.” Characters that combine two graphs, one representing the sound
and one the meaning. For example, in the word kdo ¥, “to roast,” the part on the left X means fire;
the part on the right % has nothing to do with the meaning, representing instead the sound of the
character.

4) huiyl &7, “combined meanings.” For example ming | combines sun (ri ) and moon (yué¢ /) and
means “bright.”

5) zhiian zhi 8F, “transferred notation,” an obscure category for words with similar meaning written
with similar graphs.

6) jidji¢ fRfE, “borrowing,” where a character is used for another of the same or similar sound.

For practical purposes, these categories are not particularly useful for learning characters; they do, however,
illustrate that Chinese characters are not simple pictograms. When first learning characters, some students
invent their own folk etymologies as a mnemonic device. Some use flashcards, and others go over lists. Since
many elements of characters are repeated in different characters, the more characters you know, the easier
they are to memorize. The most difficult phase of learning characters is the first.

Each Chinese character has been assigned a “radical.” This is an element of the character (or in some cases
the character as a whole) that can be used to find the character in a dictionary. As on-line dictionaries and
digital resources become more common, allowing the reader to cut and paste unknown characters into an on-
line dictionary, radicals will become less important for finding characters.

In the second part of the course you will be given instruction in the use of dictionaries. For the first part you
will be given glossaries designed especially for this course. None the less, you may want to experiment with
on-line dictionaries (links provided separately) which are easy enough to use. Since the texts for this class are
available here, you can cut and paste them into on-line dictionaries relatively easily.

Grammar

There is very little morphology in Chinese; that is, changes in the form of words to convey different meanings.5
There are no conjugations or tenses. For understanding classical texts, it is most important to recognize the
function of a small set of grammatical particles, to note parallelisms (that is, if we are given a series of five-

*Today, the most common list of radicals consists of 214 radicals, laid out in a dictionary compiled at the behest of the eighteenth-
century emperor Kangxi FEEE. For a complete list, see http://www.yellowbridge.com/chinese/radicals.php.

SThere is as yet no good grammar for Buddhist Chinese texts, but there is a good grammar for Classical Chinese in general: Edwin G.
Pulleyblank, Outline of Classical Chinese Grammar (Vancouver: University of British Columbia Press, 1995).

iii
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character lines, the word order is usually the same for each of the lines), and above all, familiarity with
vocabulary. It is often possible to interpret a given line in various ways, taking a given word, for instance, as
either a verb or a noun. In such cases, the key is context: how is a given word used elsewhere in the same text
and, the strongest argument of all: what makes sense.

I have provided an English translation key separately. But your goal should be to reach a point at which you
are able to pronounce and translate the passages listed in the “review sections” without recourse to the
translation or to any notes of your own. When I have used this volume in the classroom, I do not allow students
to consult the translation in class or to refer to notes when translating from the “review sections.”
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Lessons in Grammar

Lesson 1: Subject + Predicate

Grammar

The three basic rules of Chinese word order are: 1) the subject precedes the predicate; 2) a modifier precedes
the word it modifies; and 3) the verb precedes its object (Pulleyblank, p.14). There are exceptions to all of these
rules. Below are examples of the first of these rules—subject + predicate—taken from the Chdng ahdn jing
fr[& 4%, the Chinese translation of the Dirghagama.

In the following examples, translate the line or passage that follows the vocabulary.

Example 1.1

Vocabulary
A rén man, men, people
= shou lifespan
J\ ba eight
H wan ten thousand
7% sul years

The Chdng ahdn jing, describing conditions at the time of a previous Buddha, states that during
the time of that Buddha...

AN A
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The copula here is implicit (“The lifespans of the people were 80,000 years”).

Example 1.2

Vocabulary

A Jiashe (Skt. transcrip.) Kasyapa (a Buddha of the Past). (Shé is
an unusual pronunciation for £, usually pronounced
ye).

{3 f6 Buddha

AlA ZU0 to sit

[EfyfE nijilii (type of tree), (Skt. transcrip.) nyagrodha

fof shit tree

T xid beneath

Before his enlightenment, one of the Buddhas of the past did the following:

MEE AL EHER T -

Example 1.3

Vocabulary
P Shiqi (Skt. transcrip.) Sikhin (a Buddha of the Past)
5 you to have, to possess
- er two
B dizi disciple

FEmRE ST
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Example 1.4
Vocabulary
559 wo I, me, mine
5% fu father
4z ming to be named
YHER Jingfan (personal name) (Skt. transl.) Suddhodana (translates
suddha, “pure” + odana, “boiled rice”)

In this line, the Buddha is speaking:

R AT -

Note that, depending on context, the same word can be read as a verb or a noun. %4 can be either
“name” or “to be named.”

Example 1.5
Vocabulary
2= gao to tell, to announce to
tb bigit (Skt. transcrip.) bhiksu

This phrase introduces a statement by the Buddha.

(sl SR
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Example 1.6
Vocabulary
It cl this, these
= shi to be; this; thus
=] chdng constant, enduring, eternal
V= fi law, (Skt. transl.) dharma

The text describes patterns common to all of the Buddhas of the past, concluding each description
of a particular facet of a Buddha's life (e.g. being born with special physical marks) with the
following passage:

L@ -

Example 1.7

Vocabulary
Al ri like, as
5| wén to hear

The Chang ahan jing, after listing the translators and date of translation, begins with the phrase:

AEFIE -

Note that /& is not here a verb; in classical Chinese, it rarely is. It is equivalent to the Sanskrit evam
maya Srutam. In fact, the word order here is not typical of Classical Chinese which would more
likely be FX 54172, making this one of the most famous examples of Chinese translationese.
Incidentally, for those interested in such things (i.e. pretty much everyone who would read a note
like this in a textbook like this) this phrase is one of the most famous "watershed" markers that
helps us date early Chinese Buddhist texts (basically, it never appears before Kumarajiva, and even
in the corpus of Zhu Fénian, it appears that he probably only took it up after Kumarajiva's team
introduced it).°

¢ See Jan Nattier, “Now You Hear it, Now You Don’t: The Phrase ‘Thus Have I Heard’ in Early Chinese Buddhist
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Example 1.8
Vocabulary
G zhit all
) dul to respond, to answer

After the Buddha asks his disciples a question, the following phrase introduces their response:

saCh ¥

Example 1.9

Vocabulary

i
el

zhihui wisdom; insight

v
N

it

zengyi to increase

EK
2

When a Buddha is in his mother's womb, this happens to the mother:

N/

Bt

(o]

mER
2

Translations.” In Tansen Sen, ed., Buddhism Across Asia: Networks of Material, Intellectual and Cultural Exchange
(Singapore: Institute for Southeast Asian Studies, University of Singapore), in press, 2014, pp.39-64.
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Review 1

You should now be able to translate the following passages without consulting the vocabulary lists:

. AE/\EE -

12 EEFRAEEE T

1.3 JEMHE ST

4 BB -

15 bR -

16 R -

17 AEERE -

18 FELEEH. ..

Lo EEENZ -
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Lesson 2: The Implicit Subject

We saw in the last lesson that Chinese sentences can usually be divided into a subject and a predicate. However,
the subject is often unexpressed in declarative sentences when it can be understood from context. The
preceding example (£ Z£1#%23) comes close since it is understood from context that it is the mother's wisdom
that increases. In the examples below the subject is entirely implicit. Note that in this passage, the preposition
B (“with”) works with the verb {E (“together”).

Example 2.1

Vocabulary

pas zai at

Lethr Shewei (Skt. transcrip.) Sravasti

B gud kingdom

THAST Qishu abbreviation of 15 %5 138 = (Skt. Jetavana
Anathapindada-arama). Recall that the character f&f shu
means “tree” or “trees, woods.” So this term combines
transcription with translation.

LA Hualin ki “Flower Copse Cave.” Translation/transcription of the
Skt. karirika (corresponding to the Pali kareri ), a kind of
tree. The Pali gives Kareri-kutika or “Kareri Hut.” Perhaps
the translators chose “cave” as equivalent in the sense
that a cave is a place of cultivation.

K da big, great

il yii together, with

Brlan bigiu (Skt. transcrip.) bhiksu

A zhong assembly

£ gian thousand

_ er two

=] bdi hundred

_ﬁ wil five

-+ shi ten

A rén man, men, people
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‘ 12 Ji together

eSS BRI MR AL T —H A+ A E -

Example 2.2

Vocabulary

M Wéi only; (a sentence-opening particle often used to
translate Indic vocatives; here an adventurous translator
might translate a "O!" with "...monks, brethren"
implied—, functionally equivalent to something like
"Hear ye!"). This second usage makes more sense here
than “only.”

4t 24 wushangzin without superior, exalted one

p= Wéi to be, is

153 zul most

270 gite special, remarkable

THI3E shéntong lit. “divine perspicacity”; (Skt. transl.) abhijiia, divine
powers, supernormal powers, supernormal cognitions.

TR yudn dd far reaching

=Pl weill authority, power, might

AR héngda great, expansive

MESE FE Ryl ar i~ AR - BUI5AK

Note here that, in addition to dropping the subject in the second part of the sentence, no copula
(verb like “to be”) is necessary in the second part of the sentence either.
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Example 2.3

Vocabulary
A ru to enter
S yu (preposition) in, at
VAR niépdn (Skt. transcrip.) nirvana
Zh duan to cut off
4 jiéshi lit. “binding and driving”; afflictions
R xidomié to destroy, to dispense with
34 xi funny, playful, absurd, fanciful, frivolous
B lin discourse, discussion, theory, deliberations

sa b AR ~ BrEhASE ~ JHIREGR

Again, once the subject (Z&{#) is understood, it is not necessary to repeat it for the following

phrases. The term [ 7% (more commonly written as 55 ) translates the Sanskrit prapaica.

Example 2.4

Vocabulary
TR jié precepts; morality; (Skt. transl.) sila
£ hui wisdom, insight

After describing the qualities of a Buddha, the text concludes:

AR ~ FUEE - BUEE
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Example 2.5

Vocabulary
2 Shizan World-Honored One
EskEd xidnjing peaceful and quiet
R chu place
KH. tianer divine ear (one of the supernormal powers of a buddha)
oE gingjing pure
s 2U0 to do, to make
B yi discussion, argument, opinion

After describing a discussion among the Buddha's disciples when the Buddha was not present, the
text continues:

EEERAFR - KEFF - BEEtblFaEs -

The phrase 1EFREFRZ is usually linked to meditation. We are perhaps meant to assume that he
was meditating in that quiet place.

Example 2.6

Vocabulary
i di carefully
o ting to listen
= shan well
B sinian think on, contemplate
Z zhi It

fheshtbm T EREE - sl o RS -

The verbs in quotations could, grammatically, refer to the Buddha himself. We know they are
commands from the context.
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Example 2.7

Vocabulary
R chéng to complete, to accomplish
2FeE zuizhéngjué (ht.)' most correct awakening,” (Skt. transl.)
abhisambodhi

MEE AL eI EA T R IR -

11
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Review 2

21 (ESEEREHEMEERE R 2L AE -

2.2 MESE LB Rigar Ry - s EE - BUI5AKR

23 EEEEANORSR - BB N MEGH

2.4 HHEUER - BUEL - BUZE

il

25 HEAERRRHG - KREFF - AL lFAEE -

26 {hEEELL A o S - BERZ -

27 UEEMRA BT TR -
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Lesson 3: Time Words

Time is expressed through time words and in some cases grammatical particles. We will look at grammatical
particles later.

Example 3.1

shi [, “time” or “when,” is probably the most common word indicating time.

Vocabulary

— yL one

iE3 shi time

S Shewei (Skt. transcrip.) Sravasti
B9 gué kingdom

st Qishu Jeta Grove

TEMRFE Hualinka Flower Copse Grotto

— I o e SRR

Example 3.2

Vocabulary
8 song in verse
=| yue to say
GiSTAE =

13
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Example 3.3
Vocabulary
5] ér that
ES)EE xidnjing peaceful and quiet
B chul place

R > tEEAEPRAE -

Example 3.4
Vocabulary

= shou to receive

=

2y Jjiao teaching

il ér [verbal connector| and, but; [adverbial connector, with
the preceding word or phrase modifying the verb that
follows]|

g ting to listen

5 FELL sz Zammde -

Example 3.5

7 is a common compound, meaning “in the past.”

Vocabulary
i guoqu the past
e wishu without number, limitless
A ru to enter
it niépdn (Skt. transcrip.) nirvana
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[z duan to cut off

4 (g Jiéshi lit. “bounds and manipulations”; afflictions, defilements
=P xiaomie to destroy

39 xi funny, playful, absurd, fanciful

o lun discourse, theory, deliberations

BEEREEO ATEIR - BEESEEE  DHHEGR -

Example 3.6
Vocabulary

= san three

£ Jié aeon (transliteration of kalpa)

P Shigi (Skt. transcrip.) Sikhin

AR ruldi Thus-Come-One, (Skt. transcrip. ta\thégata (we have
already seen @l as “thus” in ¥l éﬂ'lﬂﬁﬁ)

EN zhi utmost; extreme, most

H zhén True

EN=E zhizhén “most-true-one” (a translation of arhat).

wE=T—5 A E  AKER -

15
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Example 3.7
Vocabulary
Ell Ji then, next, thereupon
e cong from
JEE 2U0 seat
T ql to arise, get up

The Buddha, sitting apart from the bhiksus, uses his supernormal powers to hear them converse.
Then...

EIFELE L fFAEeR - BB -

Example 3.8
Vocabulary
AT xiangsht fortune teller, master of physiognomy
= badi white; to address
T wdng king
= ydn to say

5 SEMHATRIE £5... ...
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Example 3.9
Vocabulary
i yu multi-purpose particle (see note below).
Z gl to beg
1= shi food; to eat
S Ji to gather
TERE Hualin Flower Copse
4 tdng hall

satL N Z BREIDME

hou 1%, “after,” appears in the middle of sentences, between verbs. Here hou is working together
with the particle yit. Yi Jj? is a preposition which can be used for space (i.e. “at”) or, as here, for

time.

Example 3.10

Vocabulary

T
FPr

BEZE=Z
=52

taizl
tichu

xufa

prince
to cut off

hair and beard (52 can also be read in the fourth tone as
fa; one is standard in Taiwan and the other on the
Mainland. I can’t remember which is which).

KRR EIFIPRZA5E -

17
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Review 3

31— IREEEEIREHEME

3.2 {IEHEAEH...

3.3 FRHF o HEAEREEEE -

3.4 W o FALL EAZR0MEE -

35 AREEEI ATORE « BrakshiE - OHREGR -

36 WE=A—8 AHHIE AIKER -

37 [EELEFAERE - BIEHEHEE -

3.8 I FEMHEIEIHES.. .

39 ELLERNZ BHELHKE -

310 KT ILENHIRREREE -
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Lesson 4: Negation

One of the most common negatives is bit “f~. In declarative sentences, it comes before the word it negates.

Example 4.1
Vocabulary

B Pipéshi (Skt. transcrip.) Vipasyin
FE pusa (Skt. transcrip.) Bodhisattva
mil mother

A& tai womb

=21 ghuan to concentrate

& nian to think, to ponder

&, luan chaos, confusion
B

SRR - B AREL -

R

bt

Note: Grammatically, 251 &, could refer to either the bodhisattva or to his mother. The implicit
subject is usually carried over from the previous sentence. From the context of the larger passage
that we see that it refers to the bodhisattva.
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Example 4.2

In questions, - can come at the very end of a sentence, and can be translated “or not”. This construction is
particularly common in Buddhist texts. It is commonly pronounced fou when it comes at the end of a sentence.

Vocabulary

= wil I, me

= Jjin today, now

a yu to want, to desire; to be about to, will

2L yi (LA is a co-verb, meaning it works in conjunction with
another verb. We will look at this word more closely in a
later lesson). To use, to employ; with, by means of

TEf Y sumingzhi knowledge of past lives (lit. past-destinies-wisdom)

= shuo say, expound, relate, explain

shi thing, event
o ru you

St m - T B SMLIEG SR AR E o LA 7

The second #X should correspond to the first definition (to want; i.e. “Do you want to hear it?”).
The first #X could either be “I want to ... speak about matters concerning Buddhas of the past” or
“Iam about to ... speak about matters concerning Buddhas of the past.”



Example 4.3

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Wi 4 normally indicates non-existence (often negating “to have” you #), meaning “there is no...” In these

cases, it takes a noun as its object. It is also used, as below, in double negatives.

Immediately upon the Buddha's birth, a great light fills the universe. The light is so great that...

Vocabulary
M= anming darkness
ol zhi (possessive, equivalent to modern Chinese de [1Y)
[ chu place
it wi not, none
= méng to receive (expresses the relative status between the one
who gives [superior] to the one who humbly receives
[recipient). This is subtle, but the implication is that the
beings in darkness are fortunate to enjoy this moment of
light).
HH ming brightness
— ., Fetr
R - fEAZEH -
Example 4.4:
Vocabulary
7 shu number

B R IEREEGE AR EE

» BEEGEE ~ R
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Example 4.5
Vocabulary

B Pipéshi (Skt. transcrip.) Vipasyin (a Buddha of the Past)
e cong from

PR Doushuai (Skt. transcrip.) Tusita

x tian heaven; god, deva

[ Jjiang to descend

1 shén divine; spirit

B& tai womb

=2 shen body; physically

2 anyin serene, at peace

1 B ndohuan troubles, difficulties
PR S SR RIFHEIG - oA El - &% - ERERE -

Note: Grammatically, the phrase [ZfHH}EHE could be read either as “he descended in spirit into his mother’s
womb” or “he descended into the divine mother’s womb.” We know from context (and that fact that f#£} is
not a common term for a Buddha’s mother) that the former is correct.



Example 4.6: fei JE

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

JE is the “negative copula” meaning “is not.” Normally, it is itself a verb and takes a noun as object. In the

following passage, the text describes how the gods protect the newly born Bodhisattva from various sorts of

beings, including both A\ and JE A °

Vocabulary
Vg

A
N

N

I
1
T

ok

\
/

L
T

A
(i

= [t
=L
(Eac

sl
tianzi

zhi

qi
feirén
dé

ginrdo

four

lit. children of heaven, heavenly beings, minor deities

to hold

halberd

spear

to attend

to protect

that (person), the (person); his, her, their, its
non-human, demon, (Skt. transl.) amanusya
to be able to

to harass

AURTHITFREHA - NBHEAARSREE - EHk -

Example 4.7
Vocabulary
i Jjian between, among
1&RE kuinao hubub, noise
It ci this, these
H yi appropriate

Before leaving the palace, the bodhisattva determines that...

23
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NFEMERT - IEIEERE.

Example 4.8: wit 7).

wu 77] is imperative, “do

not.”

Vocabulary

AN
SRS

tian
mu
tianmii
sheng
shéng
2l

hudi

youqr

heavenly, celestial

mother

here: queen

to be born

holy

child; son

to harbor (a feeling), to feel

worries and sadness, grief, anguish

Just before the bodhisattva's mother gives birth, four deities tell her:

CREE SEEET o RER - IHREEEA -

Example 4.9
Vocabulary
i shi to cause, to make
s zhongsheng all beings (zhong can often be a simple plural marker,
and need not carry the full meaning of “all”).
Bx % zhuiluo to fall, to descend to
53 yu other, remaining
R qu destination, realm, path of existence

When the Buddha hesitates to preach the Dharma, Brahma pleads with him to do so, saying:

RSl

JEERER | -




Example 4.10: wéi 2}, not yet

Vocabulary
H gt
= qu
A ji

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

he, her, they, it; his, hers, their, its
to leave

long (duration)

HERA..
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Review 4

41

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

4.10

R SR REAEHT - S AAAL -

S m T B S IEa R SE R HE o LA 7

R > A -

BEEREEOE ATVELR ~ BTEEGEEE ~ HREGR

PR T HIEICSERRIF ARG - FafEl - BB MR -

AURTHET FREHA - NBEFEAAGREE - L2 A -

NIRRT > EIEERE -

" REE SEET - BER - IREE

DR AR R R

HERA..



VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Lesson 5: yi DA

LA is a co-verb, meaning “to take, use; with, by means of.”

Example 5.1
Vocabulary
= dd to answer, to reply
B Ju together

The Buddha returns to a gathering of his disciples and asks them what they have been discussing...

5 SEEEEELLIEE -

Example 5.2

Vocabulary

TEf Y sumingzhi knowledge of past lives (lit. past-destinies-wisdom)

SR AEG B A RS o LAEA 7

Example 5.3
Vocabulary
=R shanzai excellent! (% marks the previous as emphatic—the
equivalent of an exclamation mark)
RVPA= =y pingdéng equal, with equanimity
= xin faith
& Xit to cultivate, practice
=1 dao the Way, path, the Tao; to speak
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Zag | Fak | AFELOEEE  REE -

W

Note that in this example déng is used in two different ways: first as a plural marker, and then as
part of a compound indicating equanimity.

Example 5.4

After his enlightenment, the Buddha is reluctant to preach since he fears the beings of the world will not be
able to understand his teachings. Brahma insists that there are some in the world who are capable of receiving
his teachings. The Buddha then decides to have a look for himself...

Vocabulary
HR yan eye
i) guan to observe
5 shi to see, to view
R shijie world

RIPAGRARER AT HE SR -




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Example 5.5

” o«

DA can also be used to express purpose, “and thereby,” “in order to.”

Vocabulary
SE shou hand
H zhi to grasp, to hold
= bai white
= gai parasol
= bdo precious; jeweled
55 shan fan
=3 zhang to impede, to protect from
FE hdn cold
2 shu summer; heat

When the bodhisattva is born, devas protect the infant by doing the following:

FHEE - HE o LEEZ

Example 5.6
Vocabulary
g zeng to increase
37 Ji performers
it yué music; musicians (note that this word can also be read lé
in which case it means “happiness”)
1 yué to be pleased; to please
Ly xin heart, mind

To keep the bodhisattva from leaving the palace, his father did the following:

29
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S [V R o

Example 5.7
Vocabulary
L= qudn fountain, spring
) yong to bubble forth, to spring forth
H chit out; to merge, go out
e wen warm
) léng cold; cool
it gong to supply
A zdoyu bath; to bathe

Immediately after the bodhisattva's birth, the following happened:

TRBH RS o DRSS - IEEE -

Example 5.8
Vocabulary
1 Jianzé to select
i cdi beautiful; colourful
g8 nil woman, women
s yu to entertain
it le happy, joyful; pleasure

To keep the bodhisattva at home, his father...

R L AR
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Example 5.9

The phrase shiyl /& means “because of,” “therefore.”

Vocabulary
=1 dao road
% féng to meet
% lao old

The king asks the bodhisattva's attendant why the boy is not happy. The attendant replies:

HEEZN » ELIAYE -

Example 5.10

Vocabulary
N mo silence, quiet
IR rdn (suffix forming stative verb, describing a continuing
action or state)

When Brahma encourages the Buddha to preach the Dharma, he explains that the people of the

world are not receptive to his teachings, concluding by saying...

ELIBRAR > AR -
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Review 5

5.1

5.2

53

5.4

55

5.6

57

59

5.10

3%+ SHLL R DI -

H

L D E AR AR M © AR 9

Zak | FEk | WFELIPEERE > HxiEE

\\\)Q

RIPAGRHRER (R SR -

FH#EE T LIREES

B DAL -

AR LIREE . -

o]

HEZAN - PA

g

AR » ARG -



VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Lesson 6: sud Bt

sud Fft is a common relative pronoun, normally meaning “where,” “which,” “that which,” or “what” dependin
y
on context. As a noun it means “place,” “location.”

Example 6.1

When placed before a verb or verb phrase, FIT turns it into a noun. 7 indicates that the noun receives the
action of the verb. Below, it is not that the monks hear the Buddha speak, but that they hear that which the
Buddha spoke. The distinction here isn't that important, but in other contexts it is.

s CC FrE AT ©

Example 6.2

SE PR

This is a noun phrase rather than a complete sentence.

Example 6.3
Vocabulary
G zhi to govern
IR chéng city

LRTaH

This is a noun phrase rather than a complete sentence.
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Example 6.4
Vocabulary
H ri sun
H yué moon
K Ji to reach
B chu place, location

This is a noun phrase rather than a complete sentence.

Example 6.5
Vocabulary
[Rl%% yinyudn lit. causes and conditions; story; here: “circumstances”
£ 5k minghao lit. name and “style name”; here: “name”
EN zhongzu class

IEiEEhN G ~ A5k ~ MR ~ Frid A -
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Example 6.6
Vocabulary
fH xiang characteristic, mark (this is why 78 Bffl lit. “master of
marks” means fortune teller).
F 2l son; child

I sEMHEIRIE £5 - EFAETFA=1"4 - |

Example 6.7
Vocabulary
fa] hé what
= yu to speak (yu); words, language, speech

AEREIL o IFTEER 7

Example 6.8
Vocabulary
A% Fan Brahma
x tian deity, (Skt. transl.) deva; heaven
G zhi to know, to recognize
B Pipo6shi (Skt. transcrip.) Vipasyin (a Buddha of the Past)

R - HER AR EE QIR

o
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Example 6.9
Vocabulary
I gingjing clear and pure
ax yu desire; desirous
18 xidng to think; thoughts
= Wéi (we have already seen %% as meaning “to be” — here it
marks the verb as passive) by
1% yin lasciviousness; lust
K huo fire
JEEIR shaordn to burn

fhisthm T B S ER R - FOARL - BRUIES > R

AR > NRIEKZ TR - BEsb b A -




Example 6.10

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Vocabulary
JY

Z%/h

X

1

H5k

YEF

Ve

ndi
dudshdo
you

bi
minghao

xingzi

to the extent that

lit. “many and few”; amount
further, moreover

that (pronoun)

name and “style name”

surname and cognomen

(EN

Pbfr o MEdE BB Rmearhy - il ~ BOD5AK > JORIEE R IEREE A
FORER ~ ETRBSEE ~ JHIREGR o ) FhENE b ~ sk ~ HE5 - e
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Review 6

61 sHEL BT -

62 HFH

6.3 ERTAH

6.4 HHATFKE

6.5 ILIERAOBNG ~ #5% ~ HE ~ At AR

6.6 [ sEMHATEIEES T EAETA=T"MH"- |

6.7 LFLELL > MIATEEE Y

6.8 I > REREFIEEE WK -

6.9 MhiGthm " BB SEETERRIFMENG - FoARl - BhUES > JERA

T8 ARIEKZFTRIR - BLEsEih R A -

610 LB - MEME BB Ry » HAEEEE « BUJI5AR TR R IEREE G AR

» BEESE(E  DRREGR o XIRIBEIE D ~ sk - M BT



VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Lesson 7: gi Y, reason

In Buddhist texts, #{ most often appears at the end of a sentence, meaning “for this reason” or “because of”

what preceded it. It can also appear at the beginning of a sentence, meaning “therefore,” “for this reason.”

Example 7.1

ILEERIRA AT -

Example 7.2

Vocabulary
= ai love, affection; craving
i mie to destroy (we have seen this word in the compound B
#. The meaning is identical).
HY qu grasping, taking

What follows is part of a description of the twelve-fold chain of causation.

BT, -

Example 7.3
Vocabulary
2R Anhé lit. Peaceful Harmony. Here, a personal name, (Skt.
transl.) Svastika.
553 sui to follow; according to

FHZA - BEEAABURAAZER] -
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Example 7.4
Vocabulary
* ldo Old
3E st death
= you worry, grief
JE bei sadness, sorrow
ey S ku'ndo suffering, affliction

We return here to the twelve-fold chain of causation.

AR ~ S~ B~ AR R

Example 7.5
Vocabulary
W lidng the pair; both
il xiang mutually (we saw this word earlier pronounced xiang
and meaning “mark” or “characteristic”)
ZiEN Ju both
7F wil to stain, to sully

The following is a metaphor which describes the condition of a pure gem placed on a clean piece
of silk.

AT o ZAEFHET

Example 7.6
Vocabulary
g wén to ask, to inquire
= dd to reply, to answer
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H yue to say

F* fu (an introductory particle announcing a topic)

= zhé (here, a particle marking off a topic. We will examine
this word more closely in the next lesson)

A4 shéng life (we have seen this word earlier meaning to give birth
and to arise)

5] xiang (preposition) towards

=+ Jjin termination, ending

7 ming destiny, life

4 JU several, few

B wei to say to, to address; to call, to label

After seeing his first old man, the bodhisattva asks his charioteer to explain.

N M AE? L BH T RER > AFEFE - ghafEk - BEEZE -

Example 7.7

Vocabulary

# gu intentionally (we have seen #¥ earlier in another
meaning, as “cause”)

The Buddha has already used his supernormal powers to overhear a conversation, but
nonetheless...

N - 2 ST - SRALLE ¢ TOLE R - PR 2

Example 7.8

Vocabulary
5% Sfu father

fi5d b that, those
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= zhé (particle that nominalizes the preceding verb, in this
case “he who attends,” “attendant”)

jiics you to travel, to wander

¢ huan joyous, blissful

22 le happy

HR yé (particle indicating a question)

BN o SCERIRfF TR - BEEAS Y ) BE T AR HHE
i o

Example 7.9
Vocabulary
] bing sick
P tong pain
=k pogie to press upon
A cunwdng to live and to die, survival
HH qt date, appointment; to predict, to know in advance
H, yé (final particle serving function of the verb “to be”)

FE TR AR 2 FE TRE - RURAY) o FUE - SiEt -

Example 7.10

7 often works together with [/, meaning “for this reason’, “because”.

Vocabulary
2&FE cibei compassion
p=3 weéi for the sake of, in order to (we have previously seen %3 in
the second tone meaning “to be” and elsewhere
indicating the passive, “by”).
=k zhendi noble truth

In one of the verses (which I omitted from the text you will read below), the Buddha explains why
he explained the Four Noble Truths.
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Review 7

7.1

7.2

73

7.4

7-5

7.6

77

7.8

79

7.10

ICEERIRA AR -

B AR -

TR o BEE AU ZER] -

A RE S TE >~ B s B S TSR

WAART o ZAETFHE -

N M ) BH T REE - EEEE o fhariEik o HEEZ -

RS > R ROMER - GHEELE D © LRI o IRTEER 7

FlF - LM T ORTHEE > BEEAIR ? ) BH T A% - NHEHEET -

EHE TR 2 FE TE > BURAY) - FUE - SiEt e

PIZEAROET - Reaii DU Hs
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Lesson 8: zhé &

%4 is most commonly used as a nominalizer; it makes a verb or verb phrase, or adjective a noun or noun
phrase—the person or thing who carries out the verb or possesses the quality of the adjective.

Example 8.1

"

& can often be translated as “one who is..."

Vocabulary
1a] hé what; why; how
&0 zhi wisdom, intelligence
= huanxi happy, delighted
A EARELENG T AEE B 7

Note: There are two ways to read the Z here. Either it is modifying the verb /& (one who has
wisdom) or it is just modifying the adjective %5 (How could there exist a wise person who...).

Example 8.2

When the Bodhisattva, on a ride with his chariot driver outside the palace, for the first time sees a sick man...

Vocabulary
B gu to look at

KT EEMEGE T HERAA?
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Example 8.3
Vocabulary
$H chi to leave
K Jjia family, household
BN tidofu to tame
=1 xinyl intention
REFRHE > AGEHRLE -
Example 8.4
Vocabulary
fill yi to drive
vhFH shamén (Skt. transcrip.) Sramana

fEEH T EF -

Example 8.5
Vocabulary
= wei for the sake of; to be
= xin faith

Here the Buddha explains whom he will speak to.

AN 2 57, el YA
S Fy(B 2 SEIEHER o
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Example 8.6

% does not always come immediately after the verb it nominalizes. We have seen this already in 8.1.

Vocabulary

=4 dang
i qu
A bi
5t yi

will; should
to go to a destination
necessary

doubt, suspicion

When the bodhisattva is born, fortune-tellers augur two possible destinies...

AR BB - AR

JHERE -
VAR

Example 8.7

The text continues...

Vocabulary
P ruo
X Jjia
il zhudn
iy lin
iy T zhudnlin wdng

if

family; home, household
to turn

wheel

Wheel-turning King, (Skt. transl.) Cakravartin
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Example 8.8

At times, rather than make a verb a noun, % marks the preceding word as the topic of the sentence.

Vocabulary

B 2U feet

iy an peace; stable, steady
e ping level

R mdn full

Here the Buddha describes the marks of a Buddha.

EJEEZ+:7FE o —‘% ’ E'_ﬁiilz ’ ET$5% °

Example 8.9

After seeing his first old man, the Bodhisattva asks his charioteer what old age is. His charioteer explains.

Vocabulary
= shéngshou lifespan
4] xiang to approach, to near

EH T REE > AFNE - thaviEsg - S -

Note: There are two ways of taking & here. Either it makes % a person (“one who is old”) or it
marks it as a general topic (“old age”).
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Example 8.10

Vocabulary
s géi to supply
#. ru milk
bu to suckle
A zdoyu to bathe
by tu to smear, to coat
&= xiang incense
YR yule entertainment

Soon after the bodhisattva's birth, his father supplied him with all of the necessities, including...

T > KTAEUUALEE - —FF W~ ZERE - R o TUERYE -
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Review 8

81 [IEEHEMELNGNAEE - EEHEL?

82 ANTEAMfFE " HR/MA?

83 RHFHE > AEHNRLE -

8.4 MHEZEH TILEM, -

85 5 Ry(EZEEEEEE

8.6 HILMHE &k g - WIAEEEE

88 ER=TAH e —F LW BT Fim e

89 EHH ' REE LFMF - eraniEk o EEHZE -

810 RIS > CTAEVUARE - —FHN ~ —FRS  —HER - IUEHY% -
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Lesson 9: Grammatical Flexibility

Grammatical flexibility: nouns become verbs; verbs, nouns; verbs become adjectives, etc.

Example 9.1

Vocabulary

=i yu words; language, speech

20 yu to speak to

ke to approve, to accept

Bl

Compare the word % in the following sentences. The first describes the Buddha's response to what the devas
told him. In the second, he explains how it is that he knows of the lives of Buddhas of the distant past.

B - QIZRIE LRSS - BRAAAZ

sEAKEE » JOHIEEE -
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Example 9.2

Vocabulary
= shé establish, make, set out; take
J5{E fangbian expedience, (Skt. transl.) upaya; measures
kg shi to cause to
i chu to place
gz shén deep, profound
E zhi to, until
[ chu place
FRA gongjing to respect, venerate
U= sishi “the four things” (i.e. the four basic necessities: clothing,
food, bedding, medicine).
Toa gongydng to provide

Compare the word & in the following sentences. The first describes the actions of the

Bodhisattva's father, intended to prevent him from becoming a wandering ascetic. The second
describes the reception of the Buddha during his period of wandering.

ERIE - FEREE

TEBUZEIE - T 2 i - SR - IO -
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Example 9.3
Vocabulary
=k Shanzhi (personal name) lit. Good Branch
251 Anhé (personal name) lit. Peaceful Harmony, (Skt. transl.)
Svastika
= ruo if
% Jjia home, household
e EE zhudnlin Wheel-turning Sagely King, (Skt. transl.) Cakravartin
shengwdng
KT tianxia lit. “All under heaven”; here: continent
B wdng / wang king / to be king of, to rule

Compare F in the following passages. In the first, the text describes the names of the parents of one of the

buddhas of the past:

REFZAL © EAZEA -

EHEZRE B AERET > TIURT -
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Example 9.4
Vocabulary
&t lé happiness, pleasure; to please; to be happy
X ku suffering
25 qt sadness, sorrow, anguish
?ﬂ% yu to meet, to encounter
ik xin to enjoy, to delight

Compare £ in the following sentences.

HZEZN ° BLIAZE -
EE A AT

MR A LIRS -

Example 9.5

Notice the word & in the following two sentences you have seen above.

—Ikf > PEEFHEEH MR - EALEER T H A+ AHE -

AR o ZAETFHEL -
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Review g

911 FEF > WIZREILKREE » BRAAZ -

912 EEAAKEE > JHHILEE -

921 EE T HREFEE

9.2.2 (B EE] - Fr 22 - SRS TUSEHE -

9.31 BERERE o 2R -

932 HAEXRHE » & HEEET > TIUKT -

PIA

e

9.41 HEZN -

Pl

yin
ARNS

9.4.2 FEH A

e

7

EAT

o

>

9.4.3 MHIELR L LAGEE . -

9.51 —Hf > PEESFHEIRENCME - AR T —HH T AE-

9.5.2 WA o (RIS -
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Lesson 10: Parallel and Rhythm

Classical Chinese prose often employs parallel passages: two phrases or sentences in which the word order of
the first is parallel to that of the second. This fondness for parallel often explains word choice and grammar: if
a particular word is clearly a verb in the first phrase, the word in the same position of the second phrase is
probably also to be taken as a verb. Similarly, the number of characters in classical Chinese texts was also often
regulated. The text from which these lessons draw, the Da bén jing, for instance, has a particular fondness for
four-character phrases. You will notice many instances in which the text could have been just as clear with
three characters as four, or would have been clearer with five characters instead of four; in these instances,
clarity or concision are sacrificed for rhythm. Remember that use of punctuation in Chinese is a modern
phenomenon. In the absence of punctuation, regulating the number of characters in a passage provided clues
to meaning and made for ease of reading. The examples below illustrate this tendency.

Example 10.1

Vocabulary
B e ydnjia to adorn (a vehicle), to make ready, to harness
B quyl to finish, complete
Ji=! hudn to return
1E zhéng right; just so; truly
e chéng to ride
= bdo precious
H che cart, chariot
== yi to go to
i bi that
yudn park
il guan to see, to observe

There is no semantic distinction between Ell and Blf&, both of which mean “then.” Divide the following

passage into four character units and you will see why the translators used B[Jf£ instead of just Bl in the

second instance.

fHERIERRE - &2 - 1 T SRR - KFRISRE SR R -
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Example 10.2

Vocabulary
= xt in the past
HH zhanxiang to read someone’s signs, to tell one’s fortune
154 déwi is or is not, could it be?
P hii (interrogative)
58 nu anger, ire
Bt chi foolishness, stupidity
K chéng to bear
J=5| yong to use

We have seen that the word # normally acts to nominalize verbs. But in the following sentences, while
perhaps it serves to emphasize the character before it, the primary function is to add a fourth character to the
phrase. In this passage, when the Bodhisattva shows signs of dissatisfaction with his life as a prince, his father
muses...

HHMEESERT  FEEE - SEAR > SHE T ?
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Example 10.3

Vocabulary
N&E Sfanyu mundane, ordinary; ordinary people
gE néng to be able to
K Ji to reach, to achieve

In the following sentences, the concluding word 117, is also primarily used to fill out the four-character phrase.

P RRAY] - R TR o SRR

Here the Buddha explains that not everyone will understand his teachings...

BHEFTAL - JEENEFTRE KA -

Example 10.4

Compare the following two sentences which you have seen in previous lessons. Why does one conclude with
the interrogative H[3?

LEMRRE TR > BEEARR ?

SR m T B S IEa S SE RS o LA 7
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Example 10.5

Vocabulary
Loy Jjingmo quietly, silently
=g Siwéi to think, to reflect

Despite the restrictions imposed by the four-character phrase, there is still considerable room for variations in
phrasing. Consider the two following phrases.

R o AIAEFERE R

Rl SCEBE R

59



Review 10

10.1

10.2.1

10.3.1

10.3.2

10.4.1

10.4.2

10.5.1

10.5.2

A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

R RMEREZE - & - B T SIEER ) - K TRISRE HES

EBAESEAT  EEEHE - SEFR  HEET
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R o QAR E R

E@H%:' E!j(g /LA\/LJ S
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The Scripture of the Great Origin (Dabén jing KA4K)

Introduction to the Dabén jing KA

This is the first scripture in the Chdng ahdnjing £[F]& 4%, literally the “long agama scripture,” known in
Sanskrit as the Dirghagama. It is indeed a long scripture, containing many independent scriptures and forming
one of the “four agamas.”

The Chdng ahdnjing was translated into Chinese in the capital city of Chdng'an &% in 413 by Buddhayasas
{#BPFEH 4 and Zht Fénian “={#i;&; from an Indian version of the text. Zhti Fénian is unusual among Chinese
monks for being one of the few said to have mastered Sanskrit. Only fragments of a Sanskrit version of the
Dirghagama are extant. A Pali version of the text exists as the Digha Nikaya.7

The section we will read is the Dabén jing K 7~ 4%, literally the “scripture of the great origin.” (Pali,
Mahapadana-suttanta; Skt. Mahavadana-sitra). It describes the characteristics of a Buddha. In addition to the
Chinese and Pali versions of the Scripture of the Great Origin, one fairly substantial part of the sutra survives in
Sanskrit in one fragment which, together with several other manuscripts gives nearly the whole sutra.8

The Chinese text before you is useful, particularly in comparison with the Pali and Sanskrit versions, for
reconstructing what many consider to be among the earliest Buddhist texts. It is also useful for understanding
the Dharmaguptaka School from which it came.g

7On the various versions of this text and it significance, see André Bareau, Les sectes bouddhiques du Petit Véhicule (Paris:
Publications de I'Ecole Frangaise d’Extréme-Orient 38, 1955), p.191; Etienne Lamotte, Histoire du bouddhisme indien des origines
a l’ére Saka (Louvain: Bibliothéque du Muséon 43, 1958), pp-629-630; and Jan Nattier, Once Upon a Future Time. Studies in a
Buddhist Prophecy of Decline (Berkeley: Asian Humanities Press, 1991), pp.19-20. For a recent English translation of the work, see
The Long Discourses of the Buddha. A Translation of the Digha Nikaya by Maurice Walshe (Boston: Wisdom Publications, 1987).
The Pali version of the text we will be reading is translated in section 14, pp.199-222.

8What is missing are mostly verses. The sections dealing with the bodhisattva's birth are also paralleled in The Gilgit manuscript of
the Sanighabhedavastu: being the 17th and last section of the Vinaya of the Mulasarvastivadin, edited by Raniero Gnoli with the
assistance of T. Venkatacharya (Rome: Istituto Italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1977). The fragments of the
Mahavadanasitra were originally edited by Ernst Waldschmidt, Das Mahavadanasitra: ein kanonischer Text iiber die sieben
letzten Buddhas; Sanskrit, verglichen mit dem Pali nebst einer Analyse der in chinesischer Ubersetzung iiberlieferten
Parallelversionen auf Grund von Turfan-Handschriften (Berlin: Akademie-Verlag, 1953-1956 ). The Sanskrit text was revised using
additional fragments by Takamichi Fukita, The Mahavadanasitra: a new edition based on manuscripts discovered in Northern
Turkestan, Sanskrit-Worterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan-Funden 10 (Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht,
2003). There is no published English translation of the Sanskrit text, but there is a German one: Claudia Weber, Buddhistische
Sutras: das Leben des Buddha in Quellentexten (Munich: Diederichs, 1999), pp. 35-103.

0n this once-thriving school, most of the works of which are extant only in Chinese translation, see Ann Heirman, “Can We Trace
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And while the Agamas were not as influential in China as key Mahayana sutras, they were well known among
Buddhist thinkers and were studied by eminent monks throughout Chinese history from the time of their
translation in the fifth century to the present day and are hence important for understanding the development
of Chinese as well as Indian Buddhism.”

Selected passages from the Dabén jing

The passages below follow the order of the original. I have skipped some of the introductory material that lists
the date of translation (we will cover Chinese dates later in the class), and have skipped most of the verse.
Passages deleted are noted with ellipses.

You should memorize all of the characters in the vocabulary lists with the exception of rarer words, in
parentheses, which you may want to save for later. Here again, your goal should be to reach a point at which
you can read and translate the passages without recourse to your own notes, the vocabulary lists or the
renditions in the English translation volume. When I have used these materials in class, students are only
allowed to bring the passages appended at the end of the volume (from page 132) stripped of glossaries and
grammatical explanations.

the Early Dharmaguptakas?” T"oung Pao Vol.88, no.4-5 (2002), pp.396-429.

“For a useful Japanese translation of the Chdng ahdnjing with extensive annotation, see Okayama Hajime Fr[L#T et al., Gendai
goyaku “Agon kyoten” (IR(REEER T P&4E# | . B[&4%E) (Tokyod : Hirakawa Shuppansha, 1995-2002). For a French
translation of the Dabénjing, see Jin Siyan, Grand soutra sur l'essence des choses. Mahapadana-Sutra (Paris: Editions You-feng, 2om).



Dabén jing KALK: §1

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Vocabulary

% ge each

1t gong together (we have previously seen H. and {E, each also
meaning “together”)

=3 xidn wise, sagacious

/4 yin to drink

i xiu long

&g dudn short

() geng to experience

= ku suffering

fi? Jjle understanding

e zhu to abide, to dwell (either literally where or how he lived,
or metaphorically, as in to “dwell in” a particular state)

H| bié to distinguish

ZAa] yunhé how, why

M fixing dharma nature, (Skt. transl.) dharmata

A& lai to come

AT -

—IF > IhES R O - BT EH A+ AR - B St
ZB% > BME - SHES T sEEL D o i EE Ry e
BII50K > Ty R IEEEE B AGYRER ~ BraBas(E ~ TR o U HhE)
BV~ A5k B~ FrAtERR - HATENR ~ SanlER - FrEEYE o I
PEAAER - BANEE  ANEE - AU - AURE - = 2585 > 4
KRB REMERIEE > Rs KRGS - JOHIEEE -




A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Note: Above, 7 B LL T could be taken to mean “among the worthy monks,” but we would expect

the character zhong & in the phrase to indicate “among,” and elsewhere, similar sentences begin

by addressing the audience. Note below how often the Buddha begins a phrase by saying “bhiksus.”

Dabén jing RKAEK: §2

Vocabulary
=5 yi to go to, to arrive at
i Jiu then, thereupon; to go to, to approach
=% 2ai (exclamation, indicates emphasis)
L pingdéng equal, with equanimity, non-discriminating
B xin faith
& xiit to cultivate, practice
=] dao the Way, path, the Tao; to speak
JiE ying should, ought to
1T xing conduct, action
ML Jdn in total, overall
£ ye karma; duties, tasks
H yué is called (we saw above meaning “to speak”)
EE xidnshéng wise and sagely (Skt. transl.) bhadra and arya.
B jidngfa to lecture on the Law, to speak on the Dharma
E zhéng right; just so; truly
ZIN yi also, in addition

B  HREIEBATIR - REDAF - BIRELL A (RALE - BIFEREEE - 3670
PR+ BREETTAL « BB » HEREAITT AR - 3RELLE © TOL SR - aIFTE
H7 )0 LA EDIEE - @ s T - B 0
DUPSE(E - MRS - SEFTRERT - FUA 3« —HEEE - HEE
BREK < ST TEEAR - APACHIE - BIBLA - BRI RN
55 DIREEARA RO » TRLLE R AREEH |
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Dabén jing KAEK: §3

Vocabulary

ik

(RS

shi
sumingzhi
yuan

Jféng
fenbié
jiéshuo
ji
Pipéshi
chiixian
yu

fuct

Shiqi
zhong
Pishepd
xidnjie
Juléusin
Ji’nahan

yi

zuizhéngjué

to know

knowledge of past lives
to be willing
respectfully

one by one; to analyze
explain

nine

(Skt. transcrip.) Vipasyin
to appear

(preposition) at, in, by

moreover, furthermore, and so (we will later see fit by
itself. In this text it is used as the compound fiici only at
the beginning of sentences.)

(Skt. transcrip.) Sikhi
in, among, during
(Skt. transcrip.) Visvabhu

lit., “the worthy aeon,” (Skt. transcrip.) bhadrakalpa. This
is the kalpa in which we live.

(Skt. transcrip.) Krakucchanda
(Skt. transcrip.) Kanakamuni
also, furthermore

lit., “most correct awakening,” (Skt. transl.) abhisambodhi

------ SEFE R ¢ DR AR E T~ AR REERGA 7 K
ESZ o Ko gitbaE T e SIERE o FEEAE o S5 HE -

DR

VET(TLZ e
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‘ﬁ%ﬁﬁﬁbrﬁﬁ’%%o%%ﬁZo%%xﬁﬁ%ﬁﬁjw%ﬁﬁt‘
FZ e o hssEthn - DB ENLT—E) ) A SRS  WkE
o T - B . BES—E) > BT KRS -
HERAME: - (82 bhf » V=5 BGRES%  IkEHE -
‘ﬁﬁmﬁo@mv&ﬁaﬁga¢ﬁﬁ%m@%ox%m%@oi%m‘
B o RETRNEEH RIS | - ‘

Dabén jing KAEK: §4

Vocabulary
+ qi Seven
7N liw Six
/b shdo Few
H chu go beyond, exceed
% duo many
Rk Jjidn reduce; less than

------ ULFEEA > RES R AF/ERK - FERE - ASTER -
RS ZE0biRy - NS/ » MRy - AFIUERL - &0 - A
ToEPL o MEEfERF - AFERL - WS HE - AFER - P
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Dabén jing KAEK: §5

Vocabulary

FIF chali (Skt. transcrip.) ksatriya, the ruling class
e zhong class

yian xing surname

iy Jaliruo (Skt. transcrip.) Kaundinya

EEZRFY poluosmén (Skt. transcrip.) brahmin

s Jutan (Skt. transcrip.) Gautama

TR AR - SR PG RO - AN - i
P HIBE TR T » HEAISE - HFb il < AMBERLRE - HEIRR - TSR
o AR RS .

Note: Chinese punctuation, which only became widespread in modern times, includes an
“enumeration comma” ( ~ ) for separating items in a series.

Dabén jing KAELK: §6

Vocabulary

7RG SR e boboludshu (Skt. transcrip. + transl.) patalt, “trumpet-flower tree”

Sax sl fentuolishu (Skt. transcrip. + transl.) pundari, “lotus tree”

SRS suoludshu (Skt. transcrip. + transl.) sala, “shala tree”

RISt shilishashu (Skt. transcrip. + transl.) sirisa, “acacia tree”

BRI wuzanpdlud (Skt. transcrip. + transl.) udumbara, “cluster fig tree”
menshu

Bt EE ) nijiilii shit (Skt. transcrip. + transl.) nyagrodha, “banyan tree”

PR 15T boduoshu (Skt. transcrip. + transl.) pippala, “sacred fig tree”
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R b AR R Bitet MR 1B © P MpA e A TR IR - BEE
LA RS T Rl (R SRR AL P RS T A (282 - SR (0
AR ISR EE TG T I (AR - SRR AL eI AR T a AR » SR
EH > PRI PR IESR - .

Dabén jing KAEE: §7

Vocabulary
hui gathering
) chii first; at first
R ci next

EEE AR =AW > ST AT AENAT A g B TATE
AN =9 BTHE/EAN - PEAOHIR=g5E - 918 ~ A5
AN g HTH/EAN- =g - BTATEA - BESEOK g
g~ BT ALEEAN - KE ~ BTANEA - RO —FHR
% e BT IUE N - S AR —gaiiA - T =8 A - WIRAIR—F R
e T BN WS g BT T EELL T A

From context, “assembly” here refers to groups of disciples, rather than to the number of

times a Buddha preached.
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Dabén jing KAEE: §8

Vocabulary
FEAL Jiancha (personal name), (Skt. transcrip.) Skanda

Fs Tishé (personal name), (Skt. transcrip.) Tisya

i zhong middle; among

B diyi first

Fa] B2 3 Apifa (personal name), (Skt. transcrip.) Abhibha
=R Sanpopo (personal name), (Skt. transcrip.) Sambhava
Heag Fayou (personal name), (Skt. transcrip.) Srona

B2 ik Yuduoémo (personal name), (Skt. transcrip.) Uttama

R Sani (personal name), (Skt. transcrip.) Samjiva

52y o Pilou (personal name), (Skt. transcrip.) Vidhara
EPHEFR Shiipanna (personal name), (Skt. transcrip.) Bhujisya
A Yuduolou (personal name), (Skt. transcrip.) Uttara

DR Po6ludpo (personal name), (Skt. transcrip.) Bharadvaja
2Kl Shelifa (personal name), (Skt. transcrip.) Sariputra

H g Mujianlian (personal name), (Skt. transcrip.) Maudgalyayana

e - BEF A 6T 0 —RE0 - ZRES - s T PRS- T
EAE BT —RMRY - CREEE - SR TR A o B
A BT R CREZE - gl T PR RS - WEARA
T —HkEe - ZREM - sES TP RS — - a5

T R ETERIS R - BE T PR SR — o TR T
—HfEE ~ AR SRR T TR —  SEIET - —HEA]

9~ ZR I - sES T RASE e




Dabén jing KRALK: §9

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Vocabulary

HhEE zhishi

di A= Wiyou
AT Rénxing
BOR Jimié
=) Shanjué
Z A Anhé
EH Shanyou
a] & A’'nan

administrative; administrator, attendant
(personal name) Without Grief, (Skt. transl.) ASoka

(personal name) Tolerant Practice; (P. transl.)
Khemarnkara; (Skt. transl.) Ksemamkara?

(personal name) Tranquil Extinction; (P. transl.)
Upasannaka; (Skt. transl.) Upasanta?

(personal name) Well-Awakened; (P. transl.) Buddhija;
Skt. transl.) Bhadrika?

personal name) Peaceful Harmony; (P. transl.) Sotthija;
Skt. transl.) Svastika?

(
(
(
(personal name) Good Friend; (P. transl.) Sabbamitta;
(Skt. transl.) Sarvamitra

(

personal name) (Skt. transcrip.) Ananda

ERESPFEMEST > AH

EOF$%ﬁ$%%’%a@ﬁo%@§‘

PAMENT - BB - EERBAREST > HEHER - a0
AELT > BEHZAN - WEHBFRFLT > BHBL - TRELTH
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Dabén jing KAEK: §10

EH

Vocabulary

Fangying
Wiliang
Miaojué
Shangsheng
Daoshi
Jijun

Luéhéulud

(personal name) Broad-Shouldered; (Skt. transl.)
Susamvrttaskandha

(personal name) Immeasurable; (Skt. transl.) Atula

(personal name) Marvelous Awakening; (Skt. transl.)
Suprabuddha

(personal name) Superior, Majestic; (Skt. transl.)
Pratapana?

(personal name) Leader; (Skt. transl.) Sarthavaha
(personal name) Gathered Army; (Skt. transl.) Vijitasena

(personal name) (Skt. transcrip.) Rahula

EREET > BEHTE - FEMAT > 2HEE - BSEHBAT > &
HWb5E - iR ibA T - BH R - e e T - BEHERD - WEEH
AT BHEE - SHAET > AEERE - .. .
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Dabén jing RAELK: §u

Vocabulary
BREH
BROHZEETE
VAN
=i

1

Pantou
Pantéupati
Zhi

Chéng

(personal name) (Skt. transcrip.)Pandu
(personal name) (P. transcrip.) Bandhumat; Skt.?

to govern

city

FEEE S 8RB - RIM TAE - REAERBAYESE - TRATEIEH BRERE

HE o

Dabén jing RAELK: §12
Vocabulary
HEAH Mingxiang (personal name) Bright; (Skt. transl.) Aruna
S Guangyao (personal name) Radiance; (Skt. transl.) Prabhavati
SEHE Guangxiang (personal name) Brilliance; (P. transl.) Arunavati; Skt.?

FESCHEEM - RIF T - B - TATEIIAEYEH -
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Dabén jing KAEK: §13

Vocabulary

=1

FBA

faengy

Shandéng
Chengjie

Wiyt

(personal name) Good Lamp; (P. transl.) Suppatita; Skt.
Supradipa

(personal name) Proclaim Conduct; (P. transl.) Yasavatj;
(Skt.) Uttara?

(personal name) Without Compare; (Skt. transl.
Anupama).

EER B G - RIF AR - REATEAL - TR A F i -

Dabén jing KAEK: §14

Vocabulary
fladss

=R
2R

Sidé

Shanzhi
Anhé

(personal name) Sacrifice Obtained; (Skt. transl.)
Agnidatta

(personal name) Good Branch; (Skt. transl.) Visakha

(personal name) Peaceful Harmony; (P. transl.) Sotthija;
Skt. Svastika?

TIIRIR L CAIELS - &P - BT - A% - B EARUNH L

I o




Dabén jing KALE: §15

Vocabulary

PN

Dadé
Shanshéng

Qingjing

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

(personal name) Great Virtue; (P. transl.) Yafifiadatta;
Skt. Yajiiadatta?

(personal name) Skilled in Victory; (P. transl.) Uttara; Skt.

Yasovati?

(personal name) Clear and Pure; (P. transl.) Sobha; Skt.
Sobhavati?

ST -

AV E P RARE - EEEFTE - BERER - B TAEF - BT AE0

Dabén jing KALK: §16

Vocabulary
M=
ME
D54
R EEST

T

7l

Poludnai

(personal name) Brahma Virtue; (Skt. transl.)
Brahmadatta

(personal name) Patron; (Skt. transl.) Visakha
(personal name) (Skt. transcrip.) Krkin

(personal name) (Skt. transcrip.) Varanasi

AR RS - ZEEF T - IR AM T - IR ERRE - TATahH

EET ©

75



Dabén jing KAEK: §17

A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Vocabulary
VRN Jingfan (personal name) Pure Rice; (Skt. transl.) Suddhodana
TOE R Daqgingjingmiao  (personal name) Great Pure and Marvelous; (Skt. transl.)
Maya
A0 BR 2 1RT Jiapiluéwei (place name) (Skt. transcrip.) Kapilavastu
AT » RIFLAE - REAKIEFY - ERTalcE 0 R EER -

Dabén jing KAEK: §18

Vocabulary
Z% yinyudn causes and conditions; circumstances; story
gsn zhi Wisdom
= huanxi bliss, happiness
P aile love and joy

E&ﬂﬂ[;‘
A ?

? ) FARE

satb¥H o f Sk

LA hING ~ sk ~ MR - Fridds - AAEERELERGINAEE

=

 HEERELL T T ESMP A EERE A RE - 4K

=

yisaiss

S

A=1%,

FREE

1IN

[e]

K ©
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Daben jing KALE: §19

Vocabulary
H you

i xié

A ru

Hh di

Ed) zhéndong
T fang

S¢-HH guangming
& pl

HE zhao

5 shijie

H ri

H yue

® Jt

= jie

Zs méng

Ky = youming
B zhongsheng
1= dajian

et qu

& fu

e madgong
= shi

A% Fan

H A glrdn

H xian

right

side

to enter

earth

to shake

to emit, to put forth
light

generally, universally, everywhere
to shine

world

sun

moon

to reach

all

to receive

darkness

all beings

to see

realm, path of existence; to be in a realm

again; moreover, further

the devil’s palace, Mara’s palace
(usually 75 F&) Sakra / Indra
Brahma

of itself; naturally

to appear, to make manifest
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sEbh e« TR - I - BEAY - BE RS - thE o A
S E o BT EERR RIS - REIA - TEAREL - E1
B - HOURRES) - BOROEEH - WEEHER o HHFTR R - SEEAE - W

R BARBR o HIELATE - 05 0 HORIHEIEREE o A B R
UDFY  EERFIR AR T ARSI AT o SRR E AR | -

Dabén jing KAEK: §20

Vocabulary
¥ tianzi lit. children of heaven, heavenly beings, minor deities
H zhi to hold

X gé halberd

¥ mdo spear

1ot ginrao to harass, harm

BELL > ERIFEMNE L - BES SEESER > BofEl - AR T
R RREELA o ABIEAREEEE - ILERE

As noted above, grammatically, BN EL could refer to either the bodhisattva or his mother. Use
of the term later in the text suggest the former is right. See, for example, §23 and especially §26
below.
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Dabén jing KAEK: §21
Vocabulary
ZpE anyin serene, at peace
1 B ndohuan troubles, difficulties
H 2l oneself
) guan to see, to observe
H Jjian to see, to view
=2 shén body
s gen faculties; organs; limbs
BRE Jjuzu complete, fully formed
#y xid faults, blemishes
Tl youru it is like
H mu eye; eyesight
+ shi man (usually of high status)
N zimdjin polished rose gold
% hui dirt, filth
s liuli beryl (often glossed as “lapis lazuli,” but lapis lazuli is
usually opaque, and here the gem is translucent)
B néiwai inner and outer
B gingché clear; translucent
[=ES zhangyl clouded, visually impaired; obstruction

NEER

E

'_ﬁ‘ﬁ% ’ /m/:lj\rﬁ(/u\ %E:j:

AR o MUA H 2 LEVRIRIE - NINE

Fro BRSO E A

R P
93 - FHEEG -

e TR R R R

—fe

=

SoaAil - B E
» FEIREE - AR

Al SORIESS - GELE
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Dabén jing KAEE: §22

Vocabulary
i yin lasciviousness; lust
K huo Fire
2 Fr zhisud (in <subject + object + verb> phrase, marks the verb as
passive; i.e. the subject is verbed by the object)
JEEIR shaordn to burn

fhisthm T BB S ER KRR - FOARL - BRUIES > R
AR AR Z PRI - ERsEE A -

Note: You have now seen the three primary uses for /. Here, it works with FfT, marking the verb

as passive. We have also seen it act as a copula (to be): M4 2 Fy % 27 F, and (A 41 £33, It can

also mean “for the sake of” (read in the fourth tone): LAZEFE (VY > Bl VUEET and <5 B(E5%
g‘ﬁlﬁ L/\
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Dabén jing KALE: §23

Vocabulary

= fengchi to uphold, to honor

i wil Five

T, jie precepts

AT fanxing (Skt. transl.) brahmacarya, “pure practices”; religious
conduct; often means celibacy

BE diixin devotion and faith

- rén’ai’ benevolence and love

Bt chéngjiu to accomplish

&= wei fear

1% huai to go bad, to deteriorate, to fail

i3] ming life

& zhong to end

IEIFSN Daolitian the Daoli Heaven, (Skt. transcrip.) Trayastrims$a

fhesthm T B RS ¢ BT SIERERREEG - Hofal o Hi
RO - HITHERF - BECE - SHZH0L - 28R - Sk &
PTIFIR - BhEwk

" In pinyin, the apostrophe is used only when confusion is possible in pronouncing a compound. In this case, both ren aj,
and re nai are possible compounds. In the previous compound, for example, du xin is the only way to break the compound
into two syllables so no apostrophe is needed. On the other hand, the modern city of Xian F§%Z should technically be
divided with an apostrophe as Xi’an to avoid confusion with the single-syllable xian (as in ).
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Dabén jing KAEK: §24

Vocabulary

IR O ok

SE

=
E

dang
qi

shi
anming

meéng

when, at that time

him, her, it, their; his, hers, its, theirs
at first; to begin

darkness

to receive

fhisthm T EEE L

FRE ] e & H AR - [ - HERREE) -

U - an ABGHF > RIS 2 - RS - IEERA -
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Daben jing KALE: §25

Vocabulary
== shou hand
% pan to climb; to grip
k7 zht branch
Bk WO to recline, to lie down
& xiang fragrant
7K shui water
Hi gidn before, in front of
A i to stand
MESR wéiran only, uniquely; it is so
J7] wi (negation)
15 hudi to harbor, to have; to feel
B youqt worries and sadness, anguish, grief

WAL TR | BEP SN - (EM - HATEL -
W o SRR - FATREL - B R TFREA - REATTS -
PSS R - SEET o )RR - PR
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Dabén jing KAEK: §26

Vocabulary
5 huié dirt, filth
F wurdn stained, polluted, sullied
2 zhu jewel, gem
& tou to toss, to cast

Frabb T T EEEREE o BUR PR HAR > ARY 0 BATREL - H
B > REBE AT - MOEH T DUSHESY a4 - liF
AT > TESFE o EREHIAIRMEAIE o HEEE
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Dabén jing FALE: §27

Vocabulary
5] duo to fall
1T xing to walk
52 bu paces, steps
B fushi to support
2 Ju to raise
i) pian pervasive; everywhere
Vil fang direction
SE shou hand
B yao to want, will
& du to save, to deliver
Tt bing sickness
SE st death

fhisthm « T EEMRE L ¢ RS SEE AR > AL - FaARL - 17
Al BT ES - ASREE - BT - BRmE TR ERT 0 M
HRE » BERAESEERIC - IEHE -
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Dabén jing KAEK: §28

Vocabulary
=4 qudn fountain, spring
E yong to bubble forth, to spring forth
e wen warm
= léng cold
fit gong to supply
PEIYA zdoytl to bathe

MResthir © T EEGREE © BB EEE AR AT ERREL . =

SRR —E—% 0 DIRRS - IEREE -

!

Dabén jing KAER: §29

Vocabulary
KF taizi prince
HETH pdntou (personal name) (P. transcrip.) Bandhuma; Skt.?
HE zhaoji to summon, to call together

=R daoshu masters of the (esoteric) arts, magicians, soothsayers
ling to order, to make, to command

Jixiong good and bad fortune, fortune, fate

X

ming command

iH

S

E

5

B Ji to approach
BN pi to remove, pull back
w® yi clothing

H Ju complete

4E!

xiang marks, signs




]
FEED
DhER

VAR

5E

R o

T H oM 3
i -1
e

B 8 M m
i

FEht
KT
+4

ruo
Jia

ghudnlin
shengwdng

tianxia
wang
stbing
pianwdng

en

gibdo

2l

zhi
yongjian
fu

wai

di
bingzhang
taiping

shihao

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

to prognosticate, evaluate, assess, divine

to go to; (we have also seen as destination”)
necessarily

doubt

if

home, household

Wheel-turning Sagely King, (Skt. transl.) Cakravartin

lit. “all under heaven”; here: continent
to be king of, to rule

fourfold army (four types of troops), (Skt. transl.)
caturangabala

bias, prejudice
benevolence

seven gems, (Skt. transl.) saptaratnani (the seven
“jewels” of a wheel-turning king).

of itself; of themselves
to arrive

brave and stout

to subdue

external, outside; foreign
Enemy

Weapons

great peace

The ten epithets (the ten major terms for a Buddha:
Tathagatha, Bhagavat, etc.)




A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

KTHE » L EARTEEM LT - SBAT » MEEN - 5% 3
‘ﬁ%%ﬁﬁﬁo%%ﬁﬁ’%ﬁﬁmOﬁaf%ﬁﬁ%’éwiﬁ’%‘
%ﬁ%o%ﬁ%ﬁ’%%%%%E’EE%T’EEEE’HE%%"
AR BRAT  EHEZE  TFHE RN SRR £
R - RS - ERIERE » TRRER - B IO ES
FERTETHRS+ A - Sl o WAIESE - TERE BT -
HHSR - ERIEE » RS, -

Note: You have seen two uses for Fij: as a verb, “move forward,” as here B[JFijf{77<; before in space
B » TORTFFFEH/K » FARFFIILE....; It can also mean before in time.



VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Dabén jing RAEK: §30

Vocabulary
R yingin sincere
B= zaisan lit. two and three; repeatedly
=H chong again; repeatedly
i geng further (we have seen this word before meaning “to
experience”)
"y st this; these
= 2U feet
g an peaceful; steady
/A ping flat, even
il mdn full
75 ddo step
= yin stable, steady
EETH xianglin wheel
i i spoke
S guang light
S zhao to shine
4a4s wdngman webbed
e é goose

S > QEREES > EREE RS EEAT = M 1T
S0 | WSS A TR 0 SR - —F 0 BEEE > BT
BEHNIERE o 3 B - TEEREE  JLiE - =% FEEE
RSB E -




A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Note: Here we see three uses of f: in a compound for wheel #H# (this is rare), to mean mark or
sign =+ _#H, and (read in first tone) to mean “mutually” Y¢%HHE, here suggesting that the
light from each spoke reflects on the others.

Dabén jing KAEK: §31

Vocabulary
ZLHER réurudn soft
fa zhi digits
el xian slender
= chdng long
PR gen heels
TR chongmdn full
5 shi to see
Bk yan to tire of; to dislike
fEE lu deer
et béchdng limbs
BHE yongzhi straight
52| gou hook; hooked
$5 sud link; linked
= gu bones
g Jié joints
FEi 7 sudlidn linked; chain
2 yin penis
FE mdcdng lit. hidden like a horse’s, i.e. retractable
ES chui to hang down
i guo to exceed
HR xt knees




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

VU TR > AKX - Tia T e fadh - RERERCE - NE iR
o BOUEER o CREREERG - ENEE o /EEsEE o S EIHEY - A
B o JUEIRER - TEPILETEE -

Note: $§ can mean either finger or toe.

Dabén jing KAEK: §32

Vocabulary
A, kong hole, pore

+* mdo hair

H you right

HE xuan to turn, to spiral

I EE ydangmi to be upturned, facing up
ASH gan brownish black

BRI linli beryl

f sé color

=E hudngjin yellow gold

4 pifu skin

A1 xirudn soft

JEE chén dust

IS Jjian shoulders

R qiting even, equal

y/as yudnhdo perfect

Hix] xiong chest

= wan ten thousand; swastika




A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

= 2l

& chdng
fiz béi
R qgichu

[Chinese| character, symbol, word
length
double

lit. “seven places” (arms, feet, shoulders and neck)

s ——fl—BE > HEANE > a2 BAEAK > HEed
BE - = Bamgt - +0U - fZFaR - A2BER - +1 0 WEES
FEmELF o N - BEET - - BREA - /0 TR -

Dabén jing RKASER: §33

Vocabulary
& chdang

&= gudng

= déng
i i
JEE jidche
Bl shizi

i g xiéngying
DAk fangzhéng
1 kou

] chi

7R qiping

7 mi

Eil Jian

fiEHH xianming
Uil yanhéu
ke weéi

Fi i chéngshi
&= shé

length

width

equal, the same

(kind of tree) (Skt. transcrip.) nyagrodha, “banyan tree”
jowls, jaws

lion

chest

square and complete; well proportioned; broad
mouth

teeth

even

dense

space

sparkling

throat

flavor

to call satisfying, to be satisfied; to find agreeable

tongue




i
Vst

So2,
HE

it

FREK

Fanyin
gingche
yan
ganging
niu

shun

zé

yin

xun
Jang

zé
xuanluo
zhenzhii
ding

rou

Ji

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

ear
to lick

left

the voice of Brahma (Skt. transl.) brahmasvara
clear

eyes

deep blue; deep green; pitch black

0x

to squint; to blink

eyebrows

hair

soft

fine

moist

to pull

(a measure of length, about eight feet)
to release

then

to spiral, to coil

pearl

the top of the head

meat, flesh

bun, topknot
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+I» BEES - SRR - =1 o EEOET o 4 - B
‘%%?°:+:’DE+?°:+E’ﬁ%§¥°:+E’%ﬁﬁﬁ°
‘:+£’@Eﬁ%°:+ﬁ’m%%%°%§ﬁ%’ﬁ$ﬁﬁoi+
T EEE  AAHE - S/ BEER - L BEE - =
o BRARE - RETEE - = — > EREOERREE - SIE— -
WG EIEMERE - =+ - [HERE - 2=+ 4 -

Dabén jing RALE: §34

Vocabulary
[ 22 xukong space, air
J feng wind
PRI yu rain
[EE chén dust
+ tu earth
H R huanx( happy, joytul
==} ydngyt to raise, to nurture
4GS xiéjuan tired

BRLh: T RPN - SR L PEEPERAE 'R
SR R T

B - QTR | —HIW  CERS - SHEE - DB - &
HEE - WA -




Dabén jing RKASEE: §35

Vocabulary
i tongzi
e Ju
5] guo
-+ shi
5oN nit
rl shi
B e yanzu
x| fubao
= bdo
#E hud
EAIFS Daolitian
o hé
Tt yd
mEEAE jidludpinjia
=1 nido
= shéng
= ché
FHH] youxun
E nidn
i} Jian
EX zhdngda
VAN zaitian
EE zhéngtdng
H dao

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

child

entire

kingdom, country

men of standing; men

women

to view, to see

surfeit, feel is in excess

to assist and protect, to coddle
precious, valuable

flowers

the Daoli Heaven, (Skt. transcrip. + transl.) Trayastrimsa
harmonious

elegant

(Skt. transcrip.) kalavirika, a melodious bird (perhaps a
cuckoo)

bird

voice; sound

thoroughly, completely

(Skt. transcrip.) yojana (measure of distance)

years; age

Gradual

to mature, grow up

(he who is) in heaven; the ruler, the king, the emperor
main hall

way, path; moral teachings
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kaihua

en

.’

J
shumin
ming

dé

to preach, to enlighten

benevolence

to reach
common people
famous

virtue

ShEA R

FhEAR > FHRA - AERIEE > DlEREE -

> SRR A R R

» FRE ARt

B o ATEIEEE -

HHAH o AOIPIFIR o DUARREE > ERZE -

3 52 N

HEERRL - FRWONIHE - AN ZEAR I S5 -

HREER > R—mA) -

B R » AR -

Note: LIRHEEY » 24 FRZE)™ is apparently a folk etymology of the word vipasyin (pasya means
“to see”); a common Chinese translation of the name Vipasyin was Shéngguanfé [l 35

(“Buddha of superior vision”).

The Scripture of the Account of the World (Shiji jing tHEC%X) , another scripture included in the
Chdng ahdn jing £ & 4% (from which you will read a selection in volume two of the primer),
describes ten characteristics of the gods of [JJI|°X;, one of which is that “they do not blink.”(T.
no.1, Vol.1, p.132c).




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Dabén jing KAER: §36

Vocabulary
gl youguang to travel; to tour, to go on an excursion
=) gaochi to command
izl yi to drive
B ES yanjia to adorn (a vehicle), to make ready, to harness
= bdo precious
H che cart, chariot
25 Vi to go to
1 bi that
EFR yudnlin park
KT xunxing to tour, to inspect
Gl bian thereupon, then
ErA qiyi to finish, complete
= hudn to return
£ jin today, now
KF taizi prince
Ife chéng to ride
& lu road
= jian to see
| téu head
B chi teeth
& luo fall
&) mian face
o zhou wrinkles
=2 shén body
8 i bent over, stooped
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HAt zhiizhang cane, staff

= léi weak, sick

& bu steps

S| chudnxi to pant

17 xing to walk

R gu to look at

Ei weén to ask

S da to answer

= shengshou lifespan

) midn to avoid

5 huan sickness; disaster

HE yé (interrogative)

A ran it is so

A bi inevitable, necessarily
= hdo wealthy, prosperous
s Jjian poor; miserable; low born
iy = yishi thereupon

IR changran disappointed, disillusioned
16 yué to be happy

2[5 hui to return

= jia to drive

= gong palace

FEER Jjingmo quietly, silently

=58 siwéi to think, to reflect




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

JOHF > FEEH RS - SRR  SeEM - RITHEE -
BIER AT - 8 - 5 "SI o K TRIsRE R EE - A
RN - BHHEDE - HSE - B - W SiTT - KRR
FoTRRMA? B THEEA L XM T EE Y FH TR
o EEEFE o ehanfEk o HEEZE o RPN T EINER o A%
BEBER? 0 B TR - VAR - SRS - N2 0 KTIRAAIR -
BlERrEiEegiEs - REBENE - St P BNER -

Note: We know that in the phrase | : " 5 IF/Z&HF | it is the charioteer speaking because [ is
used by an inferior to address a superior.
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Dabén jing KAEL: §37

A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Vocabulary
#
e

52
=

=YiE

VA=Wiren
(SRS

dao

féng

mo

Xi
zhanxiang
déwu

hiu

shé
fangbian
shi

shén
wityu
yuleé
ydnshi
gonggudn
jidnzé

cdini

road
to meet
to be silent

in the past

to read someone’s signs, to tell one’s fortune

is or is not, could it be?
(interrogative)

establish, make, set out; take
expedience, Skt. upaya; measures
to cause to

deep, profound

five desires (there are various sets)
entertainment

ornament, adorn, decorate

palace buildings

to select

beautiful women

REF - SCERIRREE
i e HH TEEEA o BRI - B
SN SR ? EEIT(E o R
o BIIE - EREM=EE o MR DIBREE Y -

AT 58
ReE > DIREL - SIS

KT

BEEAHL? ) BH T A%
EE!XE /u\/u\ :

o MHH

S HAHE S

= o ik




Dabén jing RAER: §38

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Vocabulary

fu

ming
bing

fu
mianmu
lihei

du

cunwdng

qi
gul

moreover, furthermore
life; to order

sick

belly

countenance

dark yellow

alone

to lie down

the removal of filth, to clean; what is taken away after
cleaning, i.e. filth, rubbi§'k_1 (gther editions of the text give
the more usual fénhui Z713).

to gaze upon, to watch over

painful; intense suffering, acute pain
can, to be able to

pain

to press upon

to live and to die, survival

date, appointment

noble, high born
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SURTRE » K- {Eanfil & s i - RIEPEE—RA - SREX - m

‘E% ° JBEAFEPR - MEABERR - P - LIARES - BRI T IR

BY) - FUEN - #Hpt - XH T EVER > KRB ? | &

EETIERA . MH TR ? ) BH TR SRR

H 2R EREE - EEEE ) N2 RTIRAAN » RIS EREEE

EH_' °© !j:/u\ /L;\JH:AJ-L r%m% EE

Dabén jing KAEE: §39

Vocabulary
i geng further, again
1 zeng to increase
e Jyué performers and musicians

AN - SCTAERMEE - ORI - BEEARR ? ) B T AR e JH
o BH T A o BLURE - REXFBRAEM T H S

4%

'ﬁ%’gﬁﬁﬁoéaxmo%ﬁ@$?§ﬁaﬂﬁ@ BB > DL
REL » (RIS - BERATE Y - BRI -

Dabén jing KAEL: §40

Vocabulary
B 2d diverse, varied
ft sé color
A zéng fabric, cloth
5 fan banner
Hi{% gidnhou before and after
== ddoyin lead, precede; here, accompanying
EiE 20ngzu family, clan




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

HHE ginli relatives and neighbors
JE bei bad, sorrowful

5E hao to shout,to wail

A kigqi to cry, to weep

% song to send off

= Jjin termination, ending

Ja feng wind; here, breath?

Yiw xian first

K huo fire; here, warmth?

R cl next

=% zhii all

R gen organs; faculties

=R huaibai to destroy, to break, decay
H Yl different

=€ shijia home; husband and wife
iell| libie to depart; to separate

SUFREERT > R ERNEIE R A - IRHE R —SEA - FECRIERTR

Ao o SR EARSRIL o Ktk o KTEM T IERAIA? ) FH

CHERSEA - BIHE TEIASE? J BH T IEE 0 Rt o UK - §
PRI - PSR » = 5REEN] - SEE 250, - KT s - EIRE
B o ARILBER? ) BH TR BASE - IEAER - N2 KTIR
PR BIEEfERE R AR = - FRBRENE - QULoEd T EIRER
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Dabén jing KA : §41

BN > CFAERAE AT BRI 7 | B E T RS o R ‘
o B E TREBIEA - RECREE |- R EBE B A 1 H A A
KT - SEEE - SHFR - AEET 2 BEERITE - MR

Ho o R - BB RATE RS - AHBIR DI - ‘

Dabén jing RAEE: §42

Vocabulary
VPPY shamén (Skt. transcrip.) Sramana
i~ Si clothing; to wear
F chi to hold, to grip
K bo alms bowl
H, di ground
Fa shéli to abandon, to cast off
sy en’ai affection and love, attachments
& xitl to cultivate
TR shéyu to drive, to ride; to control, to master
AT ran to taint; be tainted by
Gk wai external
2 ci compassion
—]]] yigié all
&= shanghai to hurt, to harm
J& qt sadness, sorrow
e yu to meet
ik xin to enjoy, to delight
P rén to tolerate
7K yong forever, always
& Jjué cut off




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

[EE 2 chénléi lit. burden of dust, burdens of the world
ERE qingxu pristine, pure

b wéimiao subtle, marvelous

M Wéi only

H kuai happy; pleasure

SRS RIS (IR A o R —IOPT o SERREESE « T
17 o BIRSMEE « CHbRfar A 2 ) (B E T EOPT ) o U T Al
P92 ) BH  TAPIE - REREE R o BEEEE  RIMK o %
LT TS E o EERE  BEERIR o AR - BP0 KT
H M8 o IDHETE - KBEZ - MOEE - 2R - BT
EE R -

~

Dabén jing KALE: §43

Vocabulary
EH|IES tichu to cut off
5252 xufd hair and beard
== zhi aspiration, will
ok qiu to seek, to request
SR tidofil to tame
T=¢ xinyl intention
e l to depart from
EEIS chén'gou filth, dirt
5 yu nurture
iz asy qunshéng the masses of beings; all beings
(S ginrao disturbance, harassment
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REL xuxin
B3 jingms
7% wi
= xun
% chi
%? Jt

Ff bing
)54 Jt

% nidn
= xi
=)= ziji
i shi
i gut

modest, humble
silent

duty; to take as a duty, to devote oneself
then, subsequently
to order

to carry; to take
together with

and

cart, chariot
custom, habit

self reliant

arts

to return

B > RTRELAOMTH -
KTH:

5~ MEREERS -

o EEROE

" BIEREREE o JRARFTER o (TRTECK
FRHSE - HGEEIRLE

Kol - BE AR > ENRILHIPREASE ~ IR=TKK
> FEHEEESS -

TATARE R AR SR T - RT-RREIBIFRSEEE - Ik="A4

o FIEH ¢
CKEEREYS - ERHE TR - OET
CEEC IHERE ) ShEE T EEEAAOT
HREE - FTLIA
Y2 R EIEUR
REN

EFEE > DOKET T | -

Dabén jing KALE: §44

Vocabulary
s kundo
&3 lian

N

0= qing

suffering, affliction
to be enamored of, to crave

emotion




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

i mié to extinguish, destroy

[ERaR kuordn expansive

18 wi to be enlightened; enlightenment, insight
T xia to go down, descend

& bu step; to take a step

rhfiE zhongjian in the midst of

e zhuan to turn, revolve, in turns; gradually
= yuan distant; to distance oneself

I fuzhuo to bind, to tie; attachments

&k, xidn all

¥ shé to abandon

5 rong honor, glory

fir wei position

BSEE sungqi to cast off

= zhong to value

1EFE wdngjiu to go towards

>k qiu to beg, to ask

fBEthr TR R A A o SURSEA - @ - R R
P BRAKTE - TEFEERS - S5 > EiEME - REHS - REHE
o 0% R AR T RIS - AR S o RBE - S T
‘E%E’Eék%%ﬁ%m~%$%§gfﬁ%’ﬁﬁA%@%A&ﬁt‘
‘%oi%%?oﬁ%@%o ‘

Note that the Buddha here is reasserted as speaker.
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A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Vocabulary

Wz
it
Z
FEAE
2tk
N
T
U

(hi=:
1]
EAA

2

TR
B
f&
fE
B
e
&
It
54

=3

S

=k
U

nashou
yu

zhi
zaizai
Jiaohua
cun
gongjing

sishi

gongydng
kuinao
qunzhong
xun

huo
zhiyuan
zhuanjing

xiu

anming
weicul
yudn

v

cl

bl

yin
livizhitan
qiong

xido

to receive, to accept, to take in
together with

(marker of possession); him; her; to go
everywhere

to teach and transform, to proselytize
village

to respect, venerate

“the four things” (i.e. the four basic necessities: clothing,
food, bedding, medicine).

to provide

hubbub, noise

masses, throng

then, subsequently

to obtain, to get

goal, ambition

concentrated, with intensity

to cultivate

to do, to make

to pity

darkness

fragile, weak

on this basis, according to these conditions, following
this; here

that; there

dark (the “yin” of “yinyang”); group, mass
to circulate, flow

to exhaust, to end

to understand




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

‘ T lido completely; to complete

THF > RTRMEGZ - BLZ T - FEEFUE - IEH 2 - fERZEE - Ay
E o FEALSE - USEAE - FEeE T BB > EfTEEE - AM
&R > BLIRIRE - (TP EGEEILEER © AR - DOKER | - FEE
R - PR - FREE - BIEES T RENE - HEEE - 2578
e - B4~ BE AW > A58 - BEATE > SRIbAER - 1EmAELL - it
k2 o RIS o PE MR TS o WA - Z SR T

Note: Here H] makes the verb that follows it passive. Hence 7] BX means “can be pitied,” or
“pitiable.”
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A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

Vocabulary

H

piil

N
/|

b & oM & BB

>

g % R
B

L

UL
T

\
2
v

il
i

=3
A

b G R 2

df B E aR

={11g
S

you

guanchd

to exist; being (the conventional translation in this
context is “becoming,” but this is based on Sanskrit and
Pali and isn’t easily derived for the word B).

to observe

to come from; source

to arise

grasping, taking

love, affection, craving
receive; here: to sense, feel
contact

lit. “the six entrances”; the six sense organs (organs for
sight, hearing, smell, taste, touch, and thought)

name and form
consciousness

to act; conduct (the conventional translation in this
context is “dispositions” )

ignorance; madness
worry, grief

sadness, sorrow

pain

frustration

full, abundant; to flourish
wisdom; knowledge

eyes; sight, vision

feeling, perception; awakening
light, clarity
understanding

wisdom

verification; realization




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

B " ASTme ? mina 2 o BICUEEEEAh - T edaE ‘
56 BRI © AR - R4S - AIEEHE - BIEA % - HeE

CT

g BEEHE - B - 2EES - WL > mE2% - \mies
o NARMWGE - NARELEE > AEESNA% - BEREGHIE - SEH

‘@%0%‘?ﬁ’ﬁ%ﬁ%°?%ﬁﬁ’ﬁ%ﬁ%° ‘

Ry GRVATT © &(THEM - GEARE - GEREANA C GRAH
B GET - GTAE - GEAN - GNER - $HAL - GEA
o S & A Y e IEERER > &R - BRAEE - ShE
M RN - AR RIR - AR AR s AR A4S

Dabén jing KALK: §47

Vocabulary
WWilE nishun backwards and forwards; upstream and downstream
=i shi truthfully
JRE 2U0 seat
[a$52% 5% =34  anouduolud (Skt. transcrip.) anuttarasamyaksambodhi, complete and
=3 sanmido sanputi{  perfect enlightenment
— =
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AR EREE M TS BCEIERE 2 IS BCETER L o IR
‘%%ﬁ%%mf&ﬁﬁ%F% A RHCEIEW, - ﬁmﬁim’ﬁmﬁé‘
W o BUESE S - BURSCA W, © B - EWEu - 2 miE ‘
o ZIHEN - EERUZEE - MREUZ - N AR - N AR
L - RESREOS ASR  ZEREUS AN - SR aR i
W o ATIEHGRIE » TTECRE -« BUERT T BRI T -

BBy BEREATI o TTREGER o SR TR o HERME S A
AR o PRS2 o 2 U B BIEHUR, © BUBECE W - ‘B
/DZEI)‘IE/UZ i/mﬂT\% SE ~ B % A T/@EJ °

>

i A PR o A AR AR BB A A S
Rf o SRR T & - AER > WERD - QIR ERPfE %4 =

Dabén jing KAEK: §48

Vocabulary
& xiu to cultivate
el guan contemplation
2z anyin peace, tranquility
Bk chuli separation; to depart; to distance oneself from

EEE bRy - 28 — 7R - —H B




Dabén jing KALE: §49

Vocabulary
7

pcd

g

¥ oM o OS X R Y

X
-
z

B o

shen
wéimiao
ndn
jié
ximié

fanyu
Ji

rén
yi
lé

rdn
péi
géng
churdo

mordn

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

profound

subtle

difficult

to understand

to extinguish; to be extinguished; extinction
mundane, ordinary

to reach

this

different

to endure, to tolerate
according to

to delight in, to like

to seek; to request
duty; to take as a duty, to devote oneself to
custom, habit

very, extreme
completely, entirely
yet

double, twice as much
moreover

disturbed, anxious

silently; to be silent

13



A PRIMER IN CHINESE BUDDHIST WRITINGS

L AR IR R R T RS DA Ik - M - S
‘%oﬁm‘%ﬁvﬁ%ﬁﬁoﬁ%mﬁﬁ RER AN « WTFRAE R -
‘%‘ﬁﬁ‘ﬁ%omﬁﬂﬁ BEEFTK - BISFTE o RO ILEEA
% 0 REERET - AREFUEA - (EHA - TR - BN RIE - S
o (ERAE - EEBRARERE -

Dabén jing KALK: §50

Vocabulary
g2 Fan Brahma
R shijian world
Edl bian thereupon, then
Hr i baihuai corrupt, in decay
H sheén very, most, extreme
m Er but, yet
TIRX aimin sorrowful compassion
il miao marvelous
BEA pirt it is like
$1+ lishi strongman
JE {HH quishén to bend and extend, to flex
= Bi arm
5] qging instant, moment
= gong palace
ZIR hurdn suddenly
VA Li to stand
S| tou head
] mian face
4 Li ritual; to pay obeisance
= Zu feet
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H] que to retreat; but

* zhu to stop; to abide

—IH yimian one side

2 Xt knee

£ zhuo to touch

Hr Di ground

Y cha to cross; to interlink

Ty hézhdng to press the palms together
EEJG chéngou dust, filth

oHE wWéibo slight, thin, meager

TR gen roots, faculties

= méngli fiercely sharp, very sharp
FEAEY gongjing to respect

5 Yi easy

Mk kaihua enlighten and transform; to teach
o weibi to fear

B Jiu to save; to expiate

58 zul crime; sin, fault

%%E%ﬂ Eﬂbg):[ ﬁl];ﬁﬁﬁ‘/ A ED E iy : /u\lﬁtﬁﬁfﬁ'{%%ﬂai’ Eﬂ_"?_‘é
RE - BB b)Y MR 202 » AARER ) - B D LE B E - 728
BRI o ILHYHRAT - BHEGE  AME—mE - Ky - BRITAHRE

Hb o WF-SEEES T ERETHRE DIEEERE o S TR BEIEACHE - SERUE |

Il AL~ SABIL o BRI 5E - BT - RS
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Note: Above, B 4 f##8 could be taken to refer to either the Buddha, or those who hear his
instruction. That is, is the Buddha saying that teaching those incapable of understanding him
would be troublesome to them or to him?

A similar phrase in the next passage (%5 /54% ~ X ~ B F iR E - KR - fEEZE )
is equally ambiguous. In the corresponding passages in the Pali it is clear that it is the Buddha who
would would find this sort of fruitless teaching troublesome.

The phrase £/ 1% tH 45 2 5E could be taken in at least three different ways: Does Brahma fear
that people will commit these horrible sins? Or does he fear that the Buddha will commit the sin
of not saving them? Or is he saying that the people fear committing these sins? In this case, a
passage below (in §52) suggests that the third interpretation is correct. That is, it is the people who
fear committing unredeemable sins. The passage in question below is: R[] LA {FHHEER (5 tH FLR

A SRR > IRAREE > BEES - B RIRITIE - SERES > HAEZE -

Dabén jing KAER: §51

Vocabulary
S ru you
Ui=! dan however, but
1E zhéng correct
IGEEEGS asengqi (Skt. transcrip.) asamkhya (infinity, infinite)
BhE qinku diligent, hard-working
i xié to rest, to be slack
= shi begin; only now, just
JE huo to obtain
i yin lasciviousness
#X nu anger
e chi foolishness, stupidity
7K chéng to bear
F yong to use
7k tu vainly
e laopi to tire
E15a xiangfdn oppose, be in conflict with; opposite of
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Ju ran to be polluted by
HE yuming ignorance and darkness
= Su covered, blanketed

&L AR - AL - ANVAFTE - (BEREE - BE B TR IE
2 R o B RER > BOn A E o AR, o BRI BGERA -
BACHEH PG RE) - B A% - B BT - SIEIEE A - B
G~ S RERUAERRE - R - BT o A - BRIHAHRC - R
F - BIEFTE > FHEERE > AN o B U ARG | -

Dabén jing KALK: §52

Vocabulary
CEE fuchdng repeatedly
5 quanging to supplicate, to request

B &) yingin sincerely, devoutly, diligently

SEH kénce sincerely, devoutly, diligently

B= zaisan repeatedly

TH-RE shijian the world (Skt. transl. loka)

Edl bian thereupon, then

ydzlo8 huaibai to destroy, to ruin

JFE yuan to hope, to wish for

M Sfuydn to sermonize; to expostulate

(33 zhuiluo to fall, to descend

EE e yuqu lit. the “remaining realms”, that is, the realms of rebirth
other than the human realm.

fBEHR foyan Buddha eye, the sight of a Buddha

¥a gou dirt, pollution, defilement

17
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=8 houbdo thick and thin; mild and extreme
K¢ lidun sharp and dull

g ndnyi difficult and easy

<k wei to fear

5B zul fault, sin,bad ways

=] dao path (of existence)

1L hua flower (also written ZE)

1BSAGE youboluo (Skt. transcrip.) utpala, blue lotus
SARTHEE botoumo (Skt. transcrip.) padma, a kind of lotus
=l Jiawutou (Skt. transcrip.) kumuda, white lotus
Sy FEF] fentuoli (Skt. transcrip.) pundarika, kind of lotus
E1% huo may, perhaps; some

TR wini mud, dirt

B Jjié All

Hr R fukai to unfold; to blossom

B - R EA R o R - BT R ERHE St
FITEE SRR o LT SRR o DR (RS DARSHCH o /)(E B AL -
[ R = R AR o EIDLGBIR BRI R - SR - A
Fllgh - B - 528 BR T - fRNEE - HASH - BaEKk
FRAL - SAUEPESE « MB/JHELE - SYPCFIHE - AR - REKE - &
BT EKEE - ALK - REBIE o AREFBKETASE - 56
B o fHEFELE - TMEUE -

Dabén jing RKASER: §53

Vocabulary

B min to love

b kaiydn to expound
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Hez ganli sweet dew
2 shou to receive
5 yi Benefit
AR MEERTH T BRLE - SEREHERAM - BIEAFY - A

ik

== 552 el
Xé‘%fﬁ L

- AR

Dabén jing KALE: §54

x=E
FiE]
e
PR
-
i}
57

5

Vocabulary

qing
huanxi
yongyue
rao

za

xian
xian
shéi
Pantou
nei
Tishé
chénzl
Jiancha
lishi
qushén
bi

qing

invitation

bliss, joy

overjoyed

to circle; to circumambulate

a circle, a round

to appear, to manifest

first

who

(place name) (P. transrip.) Bandhuma; Skt.?
in, inside

(personal name) (Skt. transcrip.) Tisya
official, minister

(personal name) (Skt. transcrip.) Skanda
Strongman

to bend and extend, to flex

Arm

instant, moment
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Luyéyuan Deer Park (Skt. transcrip. + transl.) Saranganatha)
daoshu lit. “tree of the Way”; the bodhi tree
fu to put out, to set forth

AA o

FEY LIS > B IE - EAh=I0 - BHESE - B2AFH - H
EARA o B AEFRE T T S E REESUE 7 ) B
ABRBIA » e R E7ies ~ KET#ERBHERIAMT ) - 1Y - BTy
TR EH - RER R - R IREENREA T > REEYSu > BRI

L2 TR
P AN i S ==}

Dabén jing RKASEE: §55

Vocabulary

RO & E o4 m

yi it is appropriate, fitting

shou to protect, to guard; keeper

ning (“modal” indicating wish) do you? would you like?
yuan garden

xing to carry out

suo location, place

yu to speak (yu); words, language

ging You

xuan to announce, to proclaim

Jjian gradual; incrementally

shi to demonstrate, show, teach

lixt profit and joy

shi to give, to donate

lun discourse, theory

Jjing clean, pure

lou lit. “outflow” (Skt. transl.) asrava; affliction.
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=1 huan troubled, afflicted
e zantan to praise

B diyt first, foremost

Tl rourudn soft, receptive, supple
It kan to sustain, be capable of
oz shéngdi holy truth, noble truth
Hom Suydn to expound

)i kaijié to explain

vaKiil fenbu to announce, proclaim
=8 xuanshi to explicate

i yao Essential

FEE IS TE AN LTI A - SR TR - REE TR TEA

? RES SRS - AR - BHIER 2, ° B $E5FIEAZ
AT - 2 AAT > BEHEH - ZAEHE > HZEGAT - BHEEE » A
AT - T RERE o BRI o Titaw ~ Aam ~ ERZEm o BUEAE
ElRRE - SR R R EF S — - Bl R LESR
o EE(EE o Ik o RN RRR RS o BURBERE o i E RS
TREEG ~ TREEE ~ T A
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Dabén jing KAEK: §56

Vocabulary
EHR faydnjing lit. “the purity of the eye of the Law” (Skt. transl.
dharmacaksuvisuddha); the ability to perceive
accurately.
Z= su plain, unadorned
= zhi substance, material
AT ran dye
Hr di earth
i shén spirit
g chang to sing out
e zhiian to turn
G lun wheel
=t zhdnzhiian continuously, one after the other
P shéng voice; sound
= cheé to penetrate; to reach
AL EAER Tahuazizaitian lit. “Heaven of Those Who have Mastery Over the
Creation of Others” (Skt. transl. Paranirmitavasavartin)
JHER xuyu in an instant, in a moment

BN > Tofgs » RETES - IRNE L - EERES - AR - s
FH G Rz s - 2l o MfiRIERTS ¢ 1 BT AR SR BRI By 56
fE B Ag o DT~ EEEERT ~ 5ER B KEERTE AP REEE ) - AR
o BHURE > IEMEEER - HRZE > BERK -




Dabén jing RKASER: §57

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

Vocabulary

F guo
BEE zhénshi
bR qt

BEE chéngjit
1=k wei

B1F zizai
R kiji
HH Jujie

=21 shi

TR, shixian
T shénzu
LTI guantaxin
e Jidoj
R wiilouxin
AR jiétus
5 yi

the fruit, the results, the benefits
true

to deceive

to accomplish, to achieve

fear

mastery; freedom; unimpeded

lit. “the border of suffering”; the last life in which one will

suffer

the complete precepts
things
to show, to demonstrate; demonstration

Lit. either “divine feet” or “the basis of divine [power]”;
in China often understood to mean the ability to move
great distances in an instant; here, the term refers to
supernormal powers more generally (Skt. transl.) rddhi-
pada

lit. “to see another’s heart”; to read minds

instruction; the ability to instruct

lit. “mind of no outflows”; untainted mind (Skt. transl.)
anasrava-citta.

liberation, release

Doubt
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Bl > e RETERAAER - HEEI - fofiEs - IR
S T WERRAAETHERT - s T E th - EIAE ‘
FETE - BITUEERE ) - B > S ABSEA - BACRA - AR = ‘
BRI o —HME ~ “HBML - BB - BISER LR - 42SEH

FER
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Dabén jing RALE: §58

Vocabulary
ANE rénmin people
s fa dharma
Ak Ju clothing; to wear
= chi to hold, to grip
$K bo alms bowl

shé to abandon
H shi world, worldly
=3 réng honor, glory
fir wei position
{E shi to cause
HE Jjuangi to cast off
= zhong to value
TEaE wdngyl to go towards

BT > BB RS AR > Mo AEREE - JARFrek - #ERT > B
MHEEH T HIENE o oSS AL - SRIEATE - I s/ E
T NEGERERT S0 ERZE 7 AT - B G e > AlAA—1H » Fhli Resfli& - 7R
PHE - Hism ~ Am ~ AR ZEm - ACEAF > ERAE S SR R
P > FHFB— o Wl > HE RN - LEFRE - BE(E% - 2R

i o R Redftar B o BUBEBHRR o O ERES R A o SRR 0

4

%%’
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Dabén jing KAEE: §59

(You should know all of the vocabulary in this passage!)

o JGE YT ABIRARE |- - R - AT - MEE S hga -
‘%%%%oﬁgﬁ%o@mﬁ%owaﬁgfﬁ%mmwmﬁ¢’%@‘
%ﬁfﬁﬁ?rém’ﬁﬁogﬁﬁﬁgﬁo@ﬁu%%%ngwﬁa
U NHIS B, « BRGRA - R =8l © —HhE « —HE
b~ SEECE o BRI TR -

JNE T AR RERF SR - i FOAE - VDT - ZRERPT  FER
S ERTE NPT REES - BISEEREEMCERZE S hPT » BHIEHEIE - Alde—H -
Rf o (B Ryl A MEAE -

Dabén jing KAEK: §60

Vocabulary
A shangshéng to ascend
EZ= xukong space
K huo fire
THI5EE shénbian divine transformations; miracles
i) gidn to dispatch, to send off
T youxing to travel, to wander
= Ju together

BN > BREEDCE & /N REE R - festh i~ #RtE i RE L

RRZE o SRk » BREREE - A R FRRIREE - FIRS  AAERE 2
TS IR T T AR o ERIET o & A A

‘%
‘%
B

° BRNE o BAIRPER HEA S -
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Dabén jing KRAEE: §61

Vocabulary
E1EAZEN Shoutuotian (Skt. transcrip. + transl.) Suddhavasa, “Pure Abodes”
2 mo to disappear
Caxiil fenbu to distribute
e yonghu to protect
{d] st to wait
Gl bian Convenient
aJ ké to approve, assent

R - EPEE RALIAOL - B LR B ([ER02 - BAEL - 1?
AT - BHAGE o AME—m - HAREME 0% B - IR
FEER % » BI040 e T o ERRNE 0 JHEE © s e - 3K
EHE - CIEDRISHMERE - B > AIREIEREE - AR -

Dabén jing KALK: §62

Vocabulary
£ R] xttké to approve of, to permit
i zhichi to hold, to keep

R - EPEG RGBT A - BIREHEIE - BAAH - BERE - HER
A e WAL ¢ T S EEE RS - BRI o BT EUE - BENEE
> BESRA - B gL T o SRS - 1G0T E -
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Dabén jing KALK: §63

Vocabulary
e qi..yi to finish, complete
Ereed shéchi to have, to hold

0 GG RN —ERaEb e  ASEHTOE—E - BEAE - 1
CEE NS BUGRTR  c MEETAE - RIESS 1 TANEDH -
BB - 15 BILERIRIET - Bk o EROEN - BRI R
PR - TR - HId— i -

Dabén jing KAEL: §64

Vocabulary
&E0 jiéjia to cross, to form
BRAR Sfuzuo to sit cross-legged, in the lotus posture
ALY Jing scripture, sutra
Fal= rénri tolerance (Skt. transl. ksanti)

FUHEZE - GRS - SRS - FRE— -
SURHR  FUREEEMALT - 1 ERGREHTE -

Vocabulary
2R Bl Ludyuechéng (place name) (Skt. transcrip. + transl.) Rajagraha
ZEAF L Qishejuéshan (name of mountain) (Skt. transcrip. + transl.)
Grdhrakata, “Vulture Peak”
e bian to reach
(&3 chu besides
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= shé if

diE 75 R Wiuzaotian “Not Created Heaven “ (Skt. transcrip. + transl.) Avrha,
one of the five Suddhavasas, “Pure Abodes”

-t zhuangshi mighty man, powerful man

KR bénmo beginning and end, details

T EE Shijiaméni Sakyamuni

(GRS Ajianizha (Skt. transcrip.) Akanistha, “of whom none is the

youngest” (one of the five Suddhavasas, “Pure Abodes”)

ARG - MEEFELER T RERR - F IR EERCE R > RS
PIRPTA R o R o MERREFEE R o SRR o ANERL 5 o Bl o
thfr o B4 RS THRAEMER by o IF > FAE LM - AR

2 0 BRBER o I > BEERRABER - BHIE{ES - 1—HIL - MHES
TIRE SR RETUNES T o L - BURELL . - BESREBRGA
AR o XM ~ BIDEGS - iR GE - WS T - BAE

{6 B IRAD - BAEZAL > BORALL 5 » TREREERGAK - :héEKIi_ﬁé

HEER > JMENE o |

R I RING LT - bbb - BE 21T -

Only “non-returners” (bdhudn 7%, a° nahdn PAJHE;, Skt. andgamin) are born in E[E& K,
which includes five separate worlds, including 55 K and o] 21 J& 1.

Congratulations! You have now read an entire sutra (minus the verses). For review, read the sutra again

(given in full below), as much as possible without recourse to the vocabulary lists.

§1

AUEFRIE
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—I% - TR RO » EALEE R T H A AR - 15 35EE
FEWE&T% - SIEME - S T HEILE o e RS AR -
| CEIEAK » THHIBERECE G A VSR BRGSO
oo ARSI D ~ 285 - T TR - HFTEE - EH18

A PTG HA AR - AR - AORE  HURMF

‘ﬁ%m&oﬁﬁ?%a’wﬁﬁﬁﬁﬁﬁ%wmg’ﬁﬁﬁM%’ﬁﬂ|
‘ﬂiﬁ%"J ‘

§2
NG o HREERRARE - REDEF - MBI - I - 3570
‘Mﬁ’ﬁ@ﬁ@o@%vﬂgﬂﬁ&ﬁ  SEEELLE DS e [IFTE
%?J%’%wﬁﬁu$§o@%vﬁgﬁ%Mif%ﬁo%ﬁoﬁ%
DUPSE - HR(EIE - SEPTETT 0 LA - —HERERE - CHEE
TRIR o U SEFTH > IEFEAE « QKR > EIGAK o RABE SR
o DRESMEVERC - TR R AR | -

§3

NEFEL T A A G~ FIPIBAFERRGA ? 3K
Bz o o sEtbras TE - SRR o FSEA - =k 0 e -
L/LH D/HA Ez;—‘%Tﬁ:ZJ °
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V%%ﬁﬁar%%’%%o§%@20%§%ﬁﬁﬁﬁﬁjw%ﬁﬁb‘
FZ e o hssEthn - DB ENLT—E) ) A SRS  WkE
o T - B . BES—E) > BT KRS -
HIERAE - (870 R - BV T—5h o BB ESE  HIkEE -
‘ﬁﬁmﬁo@mv&ﬁ»%gﬁ¢ﬁﬁ%m@%ox%m%@oﬂ%m‘
B o RETRNEEH RIS | - ‘

§4

VLEER > BB ANE/ER - TR - AFSTERN - BE
e - NE/SEBE o ARG - ASFUEEE - etk - ASF=
BBk o ATERREY > AT SRR - WS W > AFHEk - G -

§5

C RS PRI - SRS o PGS - RS - HRE -
PROpHZEZR T - 2EATE - fTE 0 - WEEGHHE ~ MURE - WS ARE
H o A - ERHEE -

§6

%%F%%ﬁﬁ%ﬁ?&%ﬁ%oF?%%%%ﬂ@?&%ﬁ%o%%‘
BRI TR IEAE - ST PRI R N R - ST
A ESWPEIRFI R IR - MG TR TR - ok
EH S TRETEE - ...
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BEFUKSERE - NG BTETABATA - Z8  HTAHE
A= S BFENBA PRI 0% « 918 - HTE

Ao = BTHEEA - S8 BTETEA - BABAHR @R

eI BTHCEA  RE  BTHAEA - RHAKER

%o TR « B EUA— IR - HTSHA « WIEAK—@R
e BT A - RS - BT TOEA A - oo

§8

e - BEF A 6T 0 —RE0 - SRS s T T RS
EA BT —RMRT - CREEE - SR TR A o B
AT R - REIEE - s T PR o AR
T —REE ~ SRR - SR TR RS — - lE e 5

T AR RS - BE T R SR — o R T
—RfEE » SRR LT TR RS - ST o —HAEA

9~ R HEHE - RS TR RS e

§9

EESPPEREST > HEEE - FEBRELT > BT - BEE
PAMENLT - BEBOR - fEERBAREST > HEHER - a0
HIENT - BEHZN - WERFFERELT > HEERL - TS HTH
HPafEk - ... ...




§12

§13

§14

§15

VOLUME ONE: FOUNDATIONS

EEET > BEGE - PEMAT > 2HEE - BSEHAT > &
Hb5E - iR bA T - BH B - e iha T - BEHERD - WEEH
AT > BHEHE - SHET > BEERE - .. .

EEEE SR B - R TAE - REAERBAYESE - TRATEHEH REEE

FEMSCHHEEM - RIF T - B2 - TATEIAEYEH -

BRI RN - R - RERAEA o TR e H i -

TR IR SCATER - ZEERPTE - BERRER - TR © BB ABINA A -

TS CAAARTE « ZEEPTHE - Bl - B EREF - BE A0

ST -
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§16

AR R - ZEEFTE - AN X - FERZRE - ZRTahH

EETR ©

§17

HACHIFER » RIFLAE - RELKIEFY - ERTalE 0 AR -

§18

ILEsE IR ~ 458 ~ 1 ~ 4R - AR EELEEGNAEE -
FEEEE LN ? ) B HEESEILR T B IEa R B AR o LK
RA?

SHLL B T S IE Ry - FESEAE - |

§19

fhersAthm « | aeE o Se - ERERZ  BE R RIS o tE o BRI
sa b A o BT SR FERRIEHEIE - WEAHA © ARl - B
BT - RRES) o OAOEHH - EIRIHS - H AT A R > SR - Y
BRA > SHEEE - AEATE - B OUIHEERE - sERK B K
YOPT ~ BEEEFT R ERRAERE SR - SEROLIHE A -

§20

BELLO > ERIFEMNE L - BES SEERER > FofEl - AlURT
M RN - NBHEAAR GRS - IER A




VOLUME ONE: FOUNDATIONS

SGELER ¢ TR R L - BB SECER R - FaAEL - B E
s o SRR - BENE o BEENE - REES > iAo IIRE
AT o WAA HZ LBUF5OE - MINER MRS - FELE
Fro BRSO A

§22

‘ﬁ%%ﬂbr%fF%%%%$%%Wﬁ% HAFE - RLET mﬁ‘
AR Rk FTIEsR « JLEsbihes s -

§23

y%@maf%%ﬁﬁzﬁgF%%%ﬂ SRR ARG - %anoﬁﬂ‘
LR ITET - BSF - SESNGh - ZRmE - GiEak o 4
yw*wﬁoﬂt%ﬁﬁzjo ‘

§24

bbb L ¢ BB HEE AN Gk o M REE) - Ot
HIREHIE - an ABGHT > RIS Z s - A5 - IR A -
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§25
fhisth i - T EEARE L - BB EEE AR GRS B -
Ff o SPEL 2RI o AAAAREL © I > TURFFFH//K - NEFIILE ¢

CHESN 0 KBS o SEEETF o REER .0 ILEF L -

§26
hsth e - T EEARE L o RS EEE AR > A B EL - H
BEd o A RE s T4y - WA EH 24 DUFIHBSEE 4 L - iR
T - ZEFE - FiEHRRIMEAE < IEEF L -

§27
fhisth i - T EEARE L - BB E AR - G E - B EL o 1
Al o B T o AR o BRI - BFEME o TR ERT 0 M
WRE » BT R ERIE o [EEH A

§28

BRESELEE * T EARRROE | BT SR R AR © S MEREL - =
U B DR « BREE L -




§29

§30

§31
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K04 L TARAAEMET R EEEMT - SBIRT > FIEEX - I > 34
MHEmZariiE - BIATHR - RAEM - GH  TAIHEE - S8 % - W%
IAIESE - AR 0 B HERET > FIUXRT > WREE » DUEEE -
AL > BAKT > TEEE - T8 el A H > K
TR - HHFREE > BRER > THiE e B sEHEIRIO LE
PERAETR =T M Bl TR o DARERE - ERE BEIRET - 5
HHR » ERUER - T9iE e a,-

Bl CERRIE= - ERMHED  2EFERT =T

0| BESEAAETEI A TR R e — B2 B TOER
PEHNERE o T AR > TEERGHE » S - =% > F R4S

JEAHE L -

VO F-Je K8 0 JEAIRAK » s T e fadl - RERRERE - /N iRTe
o BOUEER o CRERENERG - ENEE o /s E o FEIHEY - A
BUH o SLAEIZRER o TEPILETEE -
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§33

§34

§35
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s ——fl B4 HBEANE - RO - 2 BAEARE  da
BE - += - Bmat o 0 KEHE AZEER - TH > MEET
JUMBIETF - N - lEET - T - BREA - /0 TR -

T BRES - QefEs - 4 EEAET - =T HE T
Rl 42 LU - = R - 400 - e
T EEEEE o AN MRS o FTERER o SRR o

to FERE  AAHE - 1) O BEER - 0 IREEE - =

+ o HRAART > IR ENEHY o =F—  BERHZ2FEEE - 51&R—
RGBS EER - =+ JHERE - BR/="T"M- _

il
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